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Es Wanda żyła ña świeci: lub nie? szy pané- 
wała w Sławiańszczyznie, cży iakie śluky czyfto- 
fci tzyniła , ezy nakoniec tak pamiętnyń zgonem 
uniknęła zamęścia, któremu tak uporczywie cpit- 
rata się: tych zdarzeń rozbiór zofławnię Naru- 
$zemiczowi d Czackiemu: z których pierwszy ze 
pełuie zaprzecza bytu tey znak.miiey Xiginy, 
y drugi pod inném imieniem Wandę w początko- 
wych Danii dziiiach utmitszc oną mieć chce. — l 

Mnie się zdaie, że tak wielką odległość zda- 
zeń. od oświeceńszych Słowiańskich wieków, cd 
żóy mówię epoki, gdzie Dytmar Gallus i pdtnidy 
Kadłubek pisać zaczynali, którzy wszyscy na 5. 
lub 6. uieków po Wandzie sli s ani utrzymywa. 
ani zaprzeczać z peunoscig niemożna. — 

Dateie wserfikich warodów na dwie klassy 
podzielić można, na baieczne, Które bawią, i nd 
prawdziwe, które tczą. jedne są dla poetów, 
drugie są dla filozofów; oba gatunki pism warie 
hyschia; z tém wszyfikiem powataige oftatnic, 
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BENT 过 s 


niepogardzaymy „pięrwszemi, zwłaszcza ze md- 
wiąc z Krasickim : 

Nie pierwsi my to łgali „łgali poprzednicy. 

Grecy szli z zębów smoczych, Rzymianie z wilczycy; 

Jeżeli zatem w dzizle moiem które na widok 

Publiczności podale, cn ydurg się, alho niewłeściwe 
osób wpływaiących do sprawy imiona, alho osno- 
wa cda niezupełnie zgodna ze zd rzenicm, które 
mam dzieiopisowie podcli, albo nakoni:c pomięsza- 
mie lub zbliżenie zdarzeń, które wcale miały bydź 
oddzielne: proszę na to mieć haszność, że pisar 
Iragedya tie Hijlorya. — Że wziąwszy iednę o= 
sobę,która iftote rzeczy flanowt i iedno zdarzenie, 
które ieft nayważnieysze, o reszte mi. mam py | 
| czyny się pytać, tylko plan mdy maiąc przed o- 
czyma, nie xięgi dziciopisów. — Mógł Wirgili 1 
złączyć w mitosnéy grocie Eneasza z Dydoną, 
choć ich kilka wieków priedzielało Mogt Wol- 
ter w Henryadzie dawać naprzemiany za towa- 
rzysza Henryk wi raz Sullego drugirav Morneja, 
a ia dla tego że niemam talentu tych dwóch Pa- 
tryarchów Foezyi, niemam prawa połączyć W asi- 
de z Hrzemysłowem, zbliżyć tych dwoie.penuig- 
cych, rzucić zasłonę ma początkowe życie !rzemy 
sława i w okazalszey go wyfiawić poftaci, niż na” 
go hifiorya zrazu podate, przyczynić osuby HW’ sxe 
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FPowałem czarnych kolorów , nakoniec dwór Ryty- 
giera wspanial zym uczynić dla oks ałości sztuki, 
å tak wprow dzić Prowite, iak Wolter wprowa- 
dza w Brutusie Arumsą Posta Porsenny. 
Wziąłem treść Wandy dla napisania Trage- 
dyi z dwo h przyczyn: naprzód że ta treśc teft 
piękna, drugiraz dlatego żeieft narodowa ; sq to 


dwa zyskowne widoki które nie mnie samego tyl- 


ko zachęciły; a lubo nie ieft myślą meia walezyć 
a pierwszenfiwo z naszą Des Houlieres Folską, która 
iut Tragedyą Wandy zhozacits scenę Warsza” 
wską; wtem wszyfikiem cd gch lat napisaną szit, 
ke ośmielam się ukazać publiczności. — 

Pierwsze dzieło moie w tym rodzaim daige na 
naseq scenę, na wszyfłkie flrony uwagi mote od- 
wracać musiatem ; pomii.m tu pruwidła sztuki, 
które przepisone „ wietami upoważni me: Aryjloten 
lesa Horacego i Gocła. {ych prawodawców Teatru 
wytłuszczone nazwiska ini ftanowig kodex, że tak 
powiem, tea'ralny , którego auior iejk u ykouywa- 
czem, a Publiczność firóżem — Pisarz 'iudnak 
Tragedy w Po)szcze na tyriączne inne i do Tra- 
gedyi mienależące zawady oglądać się powini n ; 
trzeba dać baczenie ną wolność pisania; na mno- 
gość à baczność naszych teatralnych krytykarzy: 
kśjrzy nietylko scenie , ale i sdouu nicprzvzwoite 
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mu lub niewfasciwemy mieprzebaczą ; na prayto- 
mnośé Dam-naszych , które okropność sceny zbyt 
porusz”, na geniusz narodowy, żeby wi łzów smg- 
tng sztuką nieznudzić; poydiry daley do szcze- 
gułów, które tyczą się tylko samych czterech ścian 
teatralnych: potrzeba nayprzód, żeby sz uka. nie- 
była wierszem , co całą piękność odeymure sztuse, 
a Tragedya wierszem iejł trudni ysza do naucze- 
nia się dla miektórych nasz ch Aktorów ; powtdre, 
trzeba żeby rule kobiet byty obrazem dobrych i 
eqotliwych matek à żon, bo każda ciciałuby byda 
Meropq, a żadna Medeą i Atalig; treba proc% 
tego żeby kobiet niebyło kilka, bo każdaby chcia” 
ta bydź króbwą, a żadna drugićy roli wziąść 40, , 
bie nieżyczy, (*) Słowem. trzeba takicy sztuki, 
śakiey ieszcze niebyło, a ta dopigro będzi: dobrą, 
Kto czytał prawidta teatru w dzicie biżera- 
tury przez Laharpa napisanem, iakim sposobem 
wzógłby ścierpieć tnagedyg prozą mapisaną, tak 
żak są naprzykład sztuki P. Kotzebue. Opisanie 
autofick Gabryeli d’Efirge z Henrykiem Czwartym 


w Henryadzie, mówi Laharp, ief przedziwne: od- 
bierzmy 


| (©) Mówiąc tu o Teatrze Warszawskim niepodcia- 
gam pod tę liczbę JP. Leduchowskićy ; Która pota- 
czywszy pilnos z talentem, w żadney roli i w 
żadney reprozentaçyi wiepokazata sig mierną Á- 
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bierzmy temu romansowi przytemności wiersza, 
a będzie zdarzenie tak pospolite, iż ledwie warte | 
flanie sie czytania. — Jak hiflorya wierszami, tak 
tragedya prozą pisana, teft niprevewoitoícig. 
Niechay Kadłubek (iak Czacki w pewnem pismie - 
uważa ) hifloryg. swoią wierszami pisze, żaden ie- 
dna? Foiak ehczcy się piąć gostincem Melpomeny, 
iragedyi swoiey prezą pisać niebędzie 

Z innych naszych porad wsp itziomkowte nie- 
maia gufu Ateńczyków i Par;żanów; słyszałem 
częfło rodaków za przyiazdem do floticy mówią- 
cych: wiekubię tragedyi, bo niechce piakać za mo- 
że 4 złote; ieżeli ten niesmak w traged:à pokazwie 
podług uwag Dyderota dosyć ugruntowaną mo- 
walność w narodi Że, z drugiey ftrony niewielką 
galete czyni gufłowi, ta iednak niechęć, mówiące 
dia chromy nascer, mieieft tak powszechną i nie 
do wscyfikich setuk ściągadąca się. Hamlet i .Fnoz 
de'Kajlro miezawsze się podobały w Warszawie, 
ate Władysław pod Warną i Wanda zawsze z 
przyiemnością aczęszczane będą. jeżeli zatem 
sztuka moża niebędzie się mogła podobać dba swa- 
igy niedoskonałości, miech ma p'zynaymniey ię 
<qłetę, że ieh z hifioryi nawodowey. 
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SCENA PIERWSZA. 


s 
Teatr wyraża Pokoy Zamku Krakowskiego. 


WANDA, ODA, 


WANDA, 


C, mi po tych zaszczytach, i co mi po tronie, 
Gdzie nikczemność przy blasku, więzy przy koronie. 
Jakże są panowania nieznośne prawidła ! 

Ah! wierz mi, że mi moia doftoyność obrzydła. 
Rocham ia Przemysława, a moie kochanie 

J z przysięgą bezżeńftwa pewnie nicuftasie. 

Niechcę tamac przyrzeczeń ftwierdzonych w świątyni, 
Lecz mi ten przymus serca tron obmierztym czyni: 
Prawda, że mimo czuciów dla rycerza głośnych, 
Nigdym mu nieodkryła skłonności miłosnych , 

Lecz nieprzetom spodiona, nie przetom szczęsliwa, 
Ta miłość mocnićy dręczy, która się ukrywa. 
Nienarzekam przed tobą na moich poddanych, 

I w catey Słowianszczyznie liczę przywiązanych , 
Ale znam ia Wszewora i Arcy-kapiana, 

dak ich niechęć ieft cnoty powłoką przywdziana: 
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: KANDA, 


Oni pod dobra kraju zmyślonym pozorem 
Chcą pańftwem, mą osobą, i mym- rządzić dworem. 
Patrz wiele z tych podftępów nieszczęścia powodu } 
Co ztąd dla mnie za troski? zguba dla narodu ? 
Jaka będzie na przyszłość 

a ODA. 
Co losem wypadnie, 

Ani tego przewidzi śmiertelny, ni zgadnie ; 

Wielez zmianom podlega monarchów dofłoyność ! 
Na tronie santa nawet ieft firaszną spokoyność. 
Tysiąc grotów nieszczęsnych o berto uderza, 
Przemoc ie zgotowata, a zdrada wymierza. 

Twa młodość, twa urodą, twóy flan niczamezny, 
Nadewszyfiko dziedzictwa ten udział potężny 
Mnicmasz, że nieobudżi zazdrości zbyt żywyy ? 
Tron ieft nazbyt powabny, a człowiek zbyt chciwy: 
Ah pani! przed potężną wyniosłości dłonią 

Ni cię berła powaga, nt wdzięki zasłonią ， 

Ani ten lud przychylny, ni te hufce wiernę, = © 
Któremi umocnitas granice obszęrne. 

Ço do twoich skłonności bądź pewna z méy frony , 
Ze ten sekret niebędzie nigdy wyiawiony : 

Ni ia, ani Wiola tajeninić odkryie. 

Lecz nieszczęscie na ciebie z inney ftrony biię. 


za WANDA, 
ako t 


O D A. 
Xiążę, co krałeim Markomanów włada, 
4 ` . 
Potaiemnie pod tębą zasadzki układa. 
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TRAGEDYA 3 
. & catem woyskiem ku twoiéy granicy wyrusza ; 
Zbyt się tem „przybliżeniem trwoży moia dusza. 


Wiesz, że sąsiad Łakomy, a może i tkliwy, 

Chce się z tobą połączyć slubnemi ogniwy. 

Od dawna pragnąc zdobyć płodne zbożem ftrony + 
Ru Xiężnie Nadwislanów ma umysł zwrócony. 

A widząc kilkokrotne ftarania daremne, 

Sam przedsięwziął swe odkryć skłonności taiemnę. 
Dzis poset, co przybędzie w Xiążęcia osobię, 
Ukate się w tym zamku i oświadczy tobie. 


WANDA, 


[Kto okrutnéy przysięgi twierdzi: przyrzeczenia, 
Ten się wyrzec powinien thliwego natchnienia, 
Ty wiósz, Odo! naylepiey: gdybym wolną byłą, 
Dokądbym moie czucią miłosne zwróciła. 
Wićsz nadto,iakie ftraszne wymówiłam śluby : 
Ze prędzey , miżli męża , doczekam się zguby. 
Ta przysięga zapewne byka poniewolną , 
Ale świętych przyrzeczeń przełamać niewolno. 
Rytygier, ten król możny na próżno mnie bada, 
Gdy w miłości wzajemność serc nieodpowiada. 
Czyli iednak ta różność ieft przyczyną, żęby 
Mnie nachodzit bez prawa, kłócił bez potrzeby ? 
Bo iakieżby mi inne zarzuty uczynił ? 
ODA. 

Ah pani! kto ieft stabym, ten nadto zawinił. 

WANDA 
Zkądże wiesz o zamiarach xiecia mi przychylnych £ 
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4 WANDA 


QD A 
Niktby nieśmiał rozsiewać pogłosek omylnych. 
Niepomyślna wiadomość nadto prędko wzrafła , 
Ale iuż rozgłoszono tę powieść warzod miaftą ; 
Mówią, że Xigze, ciebie ni trwoży, ni zdradza, 


Jednakże liczne woyska nad Wisłą zgromadzą, 


W AND A. 


Nie poymuię ni woyny, ani iéy powodu ? 
Opa. 


Powiadaia, ze ieden z Almanów narodu 
Jako poseł przysłany do ciebie przybędzie, 
Uwiadomione ftraże czekaią go wszędzie, 


I zaraz go do Ciebie, Pani, przyprowadzą: 


g - WANDA 


Nwysłucham go, gdy woyska moie odpór dadzą. 
Tak sprzecznemi sąsiedzi poftepuia ślady ; 
Nayprzód się bóy zaczyna, a potém układy, 

J Rytygier tym krokiem będzie pofiępowat, 

Niżli się perozumić , wprzód będzię woiowat. 
Albóż mnie są nieznane wybiegi sąsiadów: 

Pełne zwodniczych umów à zdradnych napadów 2 
Już mnie więcóy ten pozór nieuwiędzie płonny, 
Jeżli się chce umawiać, niech mówi bezbronny. 
Niech się zaraz tłómaczy, co za gwałt lub prawo 
Tą iego napafiniczą bieruie wyprawą?. 

Niechay zaraz opuści Wisły okolice, 


I 


J niech wié iak szanować sąsiadów granicą. 
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ODA 


Jeżli woyna z Niemcami będzie nieuchronną , 
Przemysław musi z siłą wyfiąpić obronną » 
A wtedy wsrzód walczących rot sam waiczyć gotów 


Wyftawi się na krocie wyrzuconych grotów. 
- WANDA 


Ta trwoga , co przezornie w twey duszy się rodzi» 
Wierzay , że moie serce aż nadto obchodzi. 

Wiem, iakoPrzemystawa na zgubę podaie, 

Ale cóż mi nieszezesnéy czynić pozoftaie ? 

Albóżto pierwszy przykład, w ktorém bez różnicy; 
Królowa, wzór wyftawiam swietney niewolnicy. 
Ah! tron kładzie przyiazni i miłości tamy, 

J trzeba bydz okrutnym dla powagi samyy. 

Cóż mnie za los z przybyciem Rytygiera czeka ? 

J takomitwo i pycha obcego człowieka 

Lub ciężkie i podlące wymoże daniny, 

Lub mi w boju pokaże ratunek iedyny. 

W obydwóch tych zdarzeniach cóż sobie wybićrać ? 
Trzeba nieprzyiaciela od granic odpićrać , 

A gdzie idzie o władzy świetnćy doftoienitwo , 
Homuzby dał Przemysław wziąść sobie pierwszenftwo ! 
Kto byt zawsze dowodica catéy siły zbroynyy » 


Kto byt wodzem w pokoiu, musi bydz wsrzód woyny 
O DA i 
Niechay ciebie przynaymnićy zapał nieuwodzi, 


Zday obronę twym woyskom ; ale ktoś nadchodzi. 
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6 WANDA 


SCENA DRUGA. 
WANDA, ODA, PROWITA. 
PrROWITÃA. 


Pani! priyym hołd głęboki, który tobie składa 
Poseł wielkiego króla i twego sąsiada. 

Twole dzieło rządowe z władzą okazało , 

Gdiie się moc twego berła rożpościćra 1 chwałą; 
Drogę tobie do tego szacunku otwićra, 

Który ci u nóg składa poset Rytygiera. 

Znasz iego prawe czyny, znasz serca wspaniałość ; 
Sprawiedliwość w pokoju i w potyczce smiatosd. 
On czyniąc szczesliwemi kraie Markomanów,, 
fStat się ludu kothaniem , i przykładem panów: 

J pewnieby nad wszyftkich sławą wygórował ; 
Gdyby nie obok ciebie Rytygier panował. 

Oto teraz chcąc zawrzóć pokóy z tobą ścisły, 
Wyseła mnie do ciebie aż ku brzegom Wisty: 


WANDA 


Żawsze mi ieft ten miły, kto woyny unika; ~ 

Lecz miałże xiążę kiedy wemnie przeciwnika ? 
Prowi ta 

Choć nigdy nieftanęłaś przeciw ram do boju; 

Dotąd jeszcze nikt nadto niepragnąt pokoju. 

Tyle klęsk ucierpiała ludzkość nieszczęśliwa. 

botargane nayświętsze traktatów ogniwa. » 


Chociaż przed ołtarzami Bogów ponowione; ` 


Staba przeciw hhith RAKE. Pistor: 


"KO, 


„kos AŻ 5 


Ty dotąd niewićsz ieszczć co łamać WR 
Łudźkość wzriacnia twą sławę, rzetelność potęgę s 
Lecz cnoty, które czynią twą siłę ogromną s OO Fs 
W potomności odrodzie pewnie się zapomną; 

A powtarzane dawnych Soiuszów uftawy 


Mnićy dla naszych potomków zoftawiq obawy: 


W AN DA. 


Jeżeli tylko xiążę chce lez słowa 5 

Niech się dzisiay ponowi traktatów umowa. 

Niech przyydzie na znak wiary, niech mi rękę podā; 
Ucieszy poddanego panuiacych zgoda. 

Nadto mnie żadna chciwość do woyny niewiedzie , 
Chciatabym sptzymierzeńca mieć w każdym sąsiedzie: 
Ani pragnę mych daléy tozprzeftrzeniać granic, 

3 boju zaczepnego sławę niemam za nic. 

Dosyć mi dały wielkie panowanie Bogi, 

Chciwość mnie niewywiedzie za oyczyfte progi. 
Niech kto inny zaprząta głowę próżnym szutiem, 

' Mną nigdy niekieruie pycha z nierozumem. 
Wierżay, gdyby potrzeba krew ludzi rozléwaé s 
Wolę ftracié me panítwa, niż cudze żdobywać: 

P J w kofonie wśród woyny zbyt będę ubogą: 
Jeszcze niezbogaciła krew ludzka nikogo. 

' Prawda, żebym niechciała utracić me kraie, 

Do kraiów Nadwiślanych ród mi prawo daie y 
Tychbym bronić musiała w naglącćy potrzebie ; 
Bardziéy dla mych poddanych, niżeli dla siebie. 
Ale bogday nieprzyszło do kroków woiennych ; 


Fitóreby krwią zbpogzyty Re org. pe 
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3 WANDA ; À 
banki 

Niech dwa narody traktat połączy wieczyfty, 

J niech nic nieprzełamie zgody uroczyftey. 


o 


Cr 一 一 


PROWITA, 
Zgoda wśrzód panuiacych traktatem skleiona ; 
Może bydż przez scisleysze związki powtórzona 4 
J pokóy pod dwoiakim można widzieć celem, 
Sprzymierzeniec bydz może oraz przyjacielem, 
Kiedy przez uroczyfte złączym obietnice ; 
3 serca pańuiących, i pańftwa granice. 
WANDA, 
Co! serca panuigcyth , to inna uwaga! 
PROWIT A, 
w 
Lecz twoléy odpowiedzi niezwłocznéy wymagas 
WANDA, 
Odpowiedzi? 
PROWITA. 
J predhiéy. 
WANDA. 


Powiedz twemu panu 5 
Że niemogę cdmienić wybranego anu. 
Przyrzekłam, że się w zwiazki matienftwa niewprzęgę: 
J swięcie wymówioną dochowam przysięgę. 
Szanuię Rytygiera ze sławy orgia, 


Lecz cheg w nim mieć moiego sąsiada, nie mẹta. 
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ŚŚ TRAGEDTA $ 
"TR. 


Dosyć dla rątowania narodów od zguby, 

“Ze nas dzisiay połączą traktaty nie sluby- 
Powiédz Rytygierowi: że mną, nie zawziętość ， 
Nie wzgarda powoduie, lecz przysięgi świętość. 
©! gdyby przyrzeczeniem Swiętćm niezwiązana, 

 Niebyła mi wzbroniona fanu „mego zmiana , 

A ia mogłam bydz panią mego przeznaczenia ; 
Wuzigtabym oświadczenie wprzód do namyslenia : 
Czyli znalaztszy męża w Xieciu za granicą, 
Pani! czybym niebyta intro niewolnicą ; 
A wyzuta z doftoientw, pozbawiona względu, 
Wieczniebym nieszczęsnego niepłakała błędu. 
"Lecz przysięgą iuż wszyftkie troski załatwiono. 
Wanda iui bydz niczyia niemogłaby żoną. 
Niech sig Xiąże w tym względzie w inną uda droge, 
Pokóy mu ofiaruię, lecz ręki niemogę. 

PRow 1 TA. 
Jeżeli niezezwolisz na Xięcia widoki, 
Jakież wiedzie ża żolą tva CNM? Mokią 
Woysko Almanów zaymie okoliczne pola: 
Twe kraie zguba czeka, a ciebić niewola. 

WANDA. 

Mnie niewola! idz, niechcę tych pogróżek znosić , 
Wanda się ni upodlać potrafi, ni prosić. 

| Jeżeli Xiąże z woyskiem przeciwko mnie fawa, 
Niech spór cały woienna rozitrzygnie rozprawa. 

' Lecz próżno się inaczéy o pierwszeńftwo kusi; 
Kto mnie niezobowiązat , ten mnie nieprzymusi. 


Może 
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Może ziemia przed ciosem Rytygiera ftękhie, 
Może zadrza sąsiady, lecz Wanda nieklęknie ! 
To mnóftwo zgromadzone zbroynych Markomanów; 
fitorém Xiąże chce moich pokonać ziemianów , 

Do czynności mych dalszych niebędzie uítawa. 

Nikt mnie ieszcze bezkarnie niedyktował prawo: 

Krew Niemiecka wprzód nurty Wisły zarumieni „ 

Nizli krokiem poftąpią w Sarmackićy przeftrzeni. 
Powićdz R;tygierowi otwarcie me zdanie: 

Ani mnie iak zwyciężca, ni iak mąż doftanie. 

A iezli mu przewagi dotwolq wyroki, 

Zoftawię bez pogrzebu zimne moie zwłoki. 

Niechay wtedy niestusznosé napaści uczuie, 

X niech przynaymnićy Wandę po zgonie szanuics 


PROWILITA. l 


Kiedy iuż tak ftateczne są twe przedsięwzięcia ; 
Z odpowiedzią niezwłocznie idę do Xigígcia- 
Bogdayby twoia dusza flata i otwarta, 

Ten szacunek zyskała iakiego ieft warta- 

Lecz iezli twą odpowiédz radzi przyzwoitość , i 
Gdy masz pamięć , mićy razem na siebie i litość. 
Nadto przed Rytygierem ciebie zachwalono- 

A maiący ku tobie uwagę zwróconą, » 
Gdy. mu twą myśl doniose, i ciebie zobaczy: j a 
Rozkochany, ftrasznićyszy w swéy będzie rozpaezy. 


Ja się pani oddalam, bo mam czas zbyt Krótki. 
\ 


SCENA 


= 
— 
— 
《 
| 
一 
O 
U 
© 
edad w w wwę * + 


TRAGEDTA. n 


SCENA TRZECIA. 
WANDA ODA. 
ODA, 
Pani! smutne z tych zdarzeń prrewiduig skutki. 
WANDA, 


Powiédz, cóż tedy dla mnie przedsięwziąść wypada ? 

Bydz żoną, albo branką moiego sąsiada ? 

Já przebóg! jabym miała przemóżnemu służyć! 

Przeciw gwałcicielowi przemocy nieużyć ? 

A wyrok od tyrana odbićraiąc srogi, 

Schylać pokorną głowę dumnemu pod nogi. 

1 tenże los nikczemny byłby Wandy ftanem ? 

Nie! chcę go mego losu mieć świadkiem, nie panem $ 

Póydę tam kedy icszcze poprawię mą dolę, 

Poyde, nie do ołtarza, lecz z woyskiem na pole. 

Nieuwierzysz, co moią uwagę natęża : 

Wolę walczyć z sąsiadem , iak się lękać męża. 

Cóżbym sobie za szczęście ziednała przy ślubie! 

Jakbym mogta z człowiekiem żyć, co go nielubię ? 

A choćbym naofłatek z przymusu fałszywa , 

Wprzęgła się w te nieszczęsne z Xiążęciem ogniwa; 

Czy te srogie dla serca moiego zamęście 

Licznychby mych poddanych utwierdziło szczęście 9 

Ach! w tak pełnym rozmyślney rozpaczy uczynku 

Sobie szczęścia nie wrote, ludowi spoczynku. 

Ide, Przemysławowi obronę polecę ; 

Ńrdy caty iego baczney powierzę opiece, 
httpe/śrcin.org.pl" * Sama 


12 WANDA 


See ee o 


Gama, chcąc widzieć losów zawiftnych przemianę, 
Gbok moich walecznych woiowników ftanę. 


Oto Wsezwor, on pewnie ma iakie zamysły, — 
SCENA CZWARTA 
S WANDA, ODA, WSZEWOR: 
WsSZEWOR 
Pani! Rytygier przeszedł na tę firong Wisły. 
WANDA, . | 


Co mówisz ! 
WszEWOR 


Tak iet, Pani! iuz ieft blisko bramy ; 
Zwycięzcy nie potrafi nikt położyć tamy. 
Sam idzie, wiodąc Dworzan wspaniałe orszaki » 
jPrzechodząc, okazywał przyiazni oźnaki. 
Przemysław nie uważny na śmierć i na bliżny, 
Który naypierwszy biegnie w obronie Oyczyzny , 
Stoi w szyku nad Wisłą zswoini pocztem zbroynymy 
Lecz widząc Rytygiera w zamiarze spokoynym , 
Idgcemu do Miafta nie bronik przechodu. 
Nie chciał walczyć; nie maiąc zaczepki powodu. = 

WANDA. 

Jak to! nie ma powodu? coż ciebie tak mami, 
Woysko nieprzyiacielskie ftoi pod bramami, 
Rytygier chce czas moiey obrony przewlekać, 
On mnie wszedź pod ftolicę, a ia mam go ctekać! 
Mam 
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— ee 


Mam się zaftawiaé w mieście tych murów przegrodą , 


Czekać , aż mnie zwyciężcy za sobą powiodą ; 
1 flawiona iak branka przed Niemców obozem 

Wanda Poydzie w kaydanach za zwycięzkim wozem ! 
| Teyze doznam zniewagi w doftoynosci moiey! 一 
Niech ten wzgardy doczeka, kto się umrzeć boi! 
Mnie ni walki odftręczą, ni zatrwoży zguba: 

A zginąć w sprawie Kraiu będzie dla mnie chluba. 
| Jdę zachęcać męlłwo woysk i Przemysława, 


ldg tam, gdzie mnie woła powinność i sławą. == 
ODA. 
4h! Pani witrzymay Kroki. 
WANDA < 
Nie lękay się Odo! — edshedzi ， 
SCENA PIATA. 
WSZEWOR, ODA: 
ODA. 
Nie wiem co, za pobudki iey krokami wiodą | 
WsSZEWOR. 


Lękam się otę Xiężnę, ile razy wspomnę 

Jakie na siebie trudy przybiera ogromne, 

Juz dziesiąty rok miia iak tym Panftwem włada , 
Błędna, myśli że szczęście obok niey przesiada , 
Ize córką Krakusa, Sioftra Xiążąt licznych , 

1 pokóy zaraz z AAA RTA o cay’ 


e 


14 WANDA 


— = See M, 


RE śluby, cow świątyni Bogów powtarzała , 
Że dozgonnie swey ręki oddawać nie miata . 
Nazbyt uciążliwemi dla siebie poflrzega. 


3 czego wprzód tqdata to iey dziś dolega. 


O DA. 
Zkąd wiesz o tym Wszeworze ? 
WSZEWOR. 


Mam oznaków tyle, 
Że się w celu odkrytym przezemnie nie mylę, i 
Ten, co w boiu prowadzi zawsze hufce mężny , 
Przemysław , przesiaduie naywięcey u Xiężny, 
On zupełnie posiada Wandy zaufanie ; 
Nic się bez iego wiedzy ni rady nie ftanie. 
I ieżeli mnie prawda na zbyt nie ośmiela , 


'Narod w nim ma obronce, Xiężna przyiaciela. 


OD a: 


Ah? zaprzeftań niesłuszney obmowy Wszeworze : 
Jeszcze nikt zie nie mówił o Wandzie przy dwarze. 
Nikt iak ia nie widywat tey Xiężny taiemnie : 
L niktby nie potrafit być świadkiem nademnie. 
Wiem, iak męzkie ięzyki sławę kobiet ranią. 
Pierwszy iey błąd, ze piękną, drugi, że ieit Panią. 
Bo złośliwy świat pełen iet prawideł innych. 

Tam gdzie ie mniey obmowców, tam bywa mniey 


winnych. 
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W s Ze w OR. 


Coż to! powodowany mniemaniem fatszywém, 
Czyli mnie iuz tak wściekto rozumiesz złośliwym 
Żebym się daiąc stysze¢ w niewłaściwey mowie 
Miał uwłaczać słowami panuiącey głowie ? 

Z iakowey nienawiści, z iakiego powodu, 
Ubliżałbym tey, która ieft szczęściem Narody ? 
Lubo to żadna nie ieit potwarz i niestawa, 

Że Wanda potaiemnie kochą Przemystawa; 


x ODA. 


Jesli ta miłosć w sobie nie ma żadney winy, 


Z iakieyżeby ią chciała utaić przyczyny ł 
WSZEWOR 


Bez wątpienia, i owszem będzie icy zaletą, 
Choć Xiężna, nie przeftaka być przytym kobietą. 
A nawet ią na żadną ochydę nie poda, 

Że słaba iak Niewiafta, że tkliwa iak. młoda. 


ODA. 
Albot to inz na Tronie kochać sig nie godził% 
W SZEW OR. 


Jey skłonność kraiowemu szczęściu nie przeszkodzi. 
Niech Wandą nie odrzuci sąsiada przyiazni, 
A wtedy i my wolni będziem od boiazni. 
ODA. 
Miiam, że ułożone przez Ciebie zamęście 


Rezynioskeby dla Xigzny dozgonne nieszczęście » 
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ees 451 =: a EEE" aa 
Lecz gdyby Xiężna poszła tą gwałtowną droga, 


Jakoweż ztąd korzyści dla kraiu wyiść mogą? 

Czy nowego Xiążęcia mniey chętne obranie, 

Zapomniecby vam dato Wandy panowanie ? 

Przeftań iuż, bo twą mową w gniew byś mnie wpro- 

= è wadził. 

Gdybys obcym nie sprzyiak inaczeybys radził. 

Oto Kaptan naywyższy. Ten w swym wieszczym 
głosie, y 

Opowie woiuiących o potyczki losie. 


SCENA SZOSTA 
ODA, WSZEWOEB: ARCYKAVŁAN, 
NOE: (w hy AK É sa o 
ARCYKAPLAN, 
Wkroczenie nieprzyiacioł do kraiu, oznacza 
Że nam Niebo woienne nieszczęścią przeznacza, 
Wszeworze! i ty dworu naywyzsza Miftrzyni! 
Prowadicie z sobą Wandę do Jefsy świątyni. 
Tam wrożbą nam przepowie iak się los obréci, 
Pocieszy nieodzowny wyrok, lub zasmuci. ; 
Ja idę na obrządek, bym u świętych progów 
gzczęsliwe powodzenie wybłagał u Bogów. 
«bes 


KONIEC ARTW PIERWSZEGO" 


Ne AKT 
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WE II. 


SCENA PIERWSZA 


Teatr reprezentuie widok pod Krakowem, am 
"Wisłą widać z daleka obozy Niemieckie, a a 
-boku świątynią Fi fay czyli Fowisza, gdzie tyl 
ko sklepienie na kolumnach wsparte, odkrywa 
środek tego knsciotas i Ołtarz Bożyszcza. Po 
prawey ftronie za Wisłą widać górę Lasotnią, 
dziś zwang Krzemionki, 3 na ky mogite Krae 
basa. 一 i 
RYTYGIER, WANDA. WIGBERT. 
WSZEWQR. DWOR WANDY, DWOR RYTYGIERA, 


RYTYGIER. 


| Niemniemay wielka Xiężno! atebym ku tobie 
Chciat się w nieprzyiącielskim przybliżać sposobie. 
Chociażbym miaż zdradliwe zamiary, twe wdzięki 


Fewnieby wytracity oręż z moiey ręki. 


À gdzie sama przyliemność mieszka i powaby, 


Tam naywiększy bohatyr icf za nadto słaby. 
Wo: ee UN 


WANDA 
Przeftań tych stów” zwodniczych, którym nie dam 
wiary, à 
gdy z wdzięcznym oświadczeniem masz zdradne 


zamiary. 
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Ten nachod, ten gwałt iawny, ta woien usilność » 

* Bardziey obawę budzi, niżeli przychylność. 

I pewnieby mnie trwoga- brałą nieuchronna „ 
Gdybym była tak prędko do obawy skłonna. 

Lecz perzućmy wymówki, których złe przykłady 
Wigcey do roziątrzenia służą, niz do rady. 

Powiedz mi Rytygierze, co za myśl lub władza 

Z licznemi cię w me kraie woyskami wprowadza ? 
Co myślisz ? czyli zbroyny chcesz przymierze zdradzić 
Czy chcesz woyską wieść dalęy , czy myślisz osadzic¢ à 


RYTYGI ER, 


Pani! iezli zblizenie Niemieckich orszaków: 
Ma dowodem być skrytych nieprzyiazni znaków » 
Uftąpię nieodwłocznie z ludzmi przybytemi, 
Idąc z licznemi sity do Stowackiey ziemi 
Nigdym nie chciał zaczepnie twych kraiów nachodzić 3 
Ni było mym zamiarem, twoim Pańftwem szkodzić. 
A ieżlim liczbę woyska chciał ieszcze przysporzyć , 
Rozumiatem cię zdziwić, ale nie zatrwożyć. 
Lecz gdy ci woyska czynią przeciwne wrażenie, 
Krocie zbroynych ultapia na twoie skinienie 

(Do Higberta) 
Qddalcie się, zebrawszy oboz. rozłożony. 
Ey Wigbercie powracay do oyczyfigy ftrony. 
Wanda nie chce mieć woyska Koło granic blisko z, 
Qpuszczaycie niezwłocznie Wisły fłanowisko. 


《 人 odchodzi. ) 
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Teraz mi Wando pozwól, niech ci się, otworzę. 

Obacz co duszę dręczy, ço mi serce porze, 

I nie gardz prosze Pani, tym miłosnóm tchnieniem 

Którego sama pierwszym wzbudzitas płomieniem. 

Oto masz oie woysko, me skarby , me kraie, 

To wszytko teraz Wando w twe ręce oddaję, 

Za to zadney wdzięczności , ni mi zanos dzięki. 

Zadam więcey od ciebie; żądam twoiey ręki. 

Coż ci nada to berło, ta władza potężna ? 

Nie przeto tys szczęśliwa chociaż ieftes Xigzna. 

Tak iet, wyznaię szczerze, iz wewnętrznym bolem 。 

Nie ten w prawdzie szczęśliwym , Który zoftaź ró: 
lem, 

Oto masz iakie czucie me serce rozrania, 

Co wzbudza me zapaty, i me serce sktania, 

Miałaś Braci, co posli na wieczną zagładę ; 

Jeden zginąt nieszczęściem, a drugi przez zdradę. 

ich pamięć zawsze w żywey oglądasz pofłaci. 


Lecz niechay ci przyiaciel trzyma mieysce Braci. 
WANDA: 


Jeżli mi braci wzięły nieszczęsne przygody, 

W zbytecząey moiey fłracie nie szukam nadgrody. 
Mniemasz, że ieft śmiertelny w tym obwodzie świata, 
Co by mi mogt nadgrodzić ftrate mego bratą ; | 
Ah! Xiąże, nadto mi są przyiemne ich cienia 
Azebym ich wspominać mogła bez wzruszenia. 
Panie! uwagi twoie są zbyt sprawiedliwe. 

Krótkie zycie walegy zamienić w szczęśliwe, 
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Ale dla mnie daremne inz są te widoki. 
Zachmurzone iuz zewsząd zachodzą obłoki. 

Lecz tobie większych lotów szczęście szukać radzi ; 
Co sława ukazuie, gdzie miecz doprowadzi, 

Tam tobie pogodnieysze słońce zaiaśnieie. 

Ale dla mnie iuż wszelkie upadły nadzieie, 

Zoftaw mnie, i niechciey się ni gniewać ni dziwie , 
Wanda iuyby nie mogła ciebie uszczęśliwić. 
Czylibym nazwać mogła ab życiem przyiemnym, 

Być w związkach niedobranych ciężarem wzaiemnym, 
A nie maiąc ratunku żadnego sposobu. 

Z błędu, przeyść do rozpaczy, 2 rozpaczy , do grobu. 
Ah! zoftaw mnie iut Xiąże w niezamężnym flanie. 

A iezli mniey uważasz na me powołanie, 

Wiedz, że ku twoiey wili nie mogę bydz skłonną, 
Choćbym ściągnęła na się zemftę nieuchronną. 

Byłby to z doitoynosci przechód bardzo twardy > 

Z tronu do podległości, z potęgi do wzgardy. 


RY TYGIĘR. 


Dumna Sarmątów Xiężno! w twey pychy zapędzie, 
Toż się złączyć z Xiążęciem pogardą twą będzie ? 


WANDA, 


Zaszczyceni naddziadów orszakiem szlaaketnym, 

Los nas umieścił w ftopniu i równym i świetnym. 
Może bya mnie przewyższył nawet rodem dawnym ; 
Jeżałi przodków mnoftwo czyni Królów sławnym. 


Ale mnieysza o ftopień bardziey wyniesiony, 


Tam gdzie atp ROL: Korony. 


TRAGEDI A or 


RY TY GI ER. 


Widzę, że cię nic w twoim nie złamie uporze, 
1 pychę twą w zmysloney poftrzegam pokorze. 
Prawdę mówił Prowita odemnie wysłany, 
J Ze masz z zuchwałą duszą upor niezłamany. 
Widziatas z moiey frony powolności dosyć. 
Lecz przyniuszę tę którey nie mogłem uprosić , 
Potrafię dopiąć skutku zamiaru przemocą; 
Gdy me potężne woyska, przeciw wam się LWYTÓCĄ s 
I wtedy nas osądzi wyrok sprawiedliwy, 
Czy Wanda iet wyniosła, czy Rytygier miciwy. 
: + 
WANDA. 
Nie mniemay Rytygierze, moy głos nader śmiałym, 
I na bezbronną słabość bądz wyrozumiatym. 
Jeżli cię zaślepienie porywa w żywości, 
Radz się bardziey rozsądku , nizli namiętności. 
Jakąż ci przynieść niołe przed światem zaletę 
Gdy pokonasz bezbronne, zwyciężysz kobietę? 
A wodze rozpusciwszy żądzom niegodziwym, 
Czyli cię okrucieńftwo uczyni szczęśliwym ? 
1 czy zdradnie nachodzac, tyrań i morderca , 


Łez będziesz moich żądał, nie moiego serca $ 
_ RY TYGŁER, 


Wolałbym dobrowolnym raczey zezwolenieńń; 
Połączyć Xiężny czucie z mym miłosnym tchnieniem 
Ale widzę daremne iuz moie życzenia ; 

Masz duszę nieugiętą, i serce z kamienia. 
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Dobrowolnie cię skłonić, ieft niepoHobieńftwo , 

I kochać niewdzięcznicę byłoby szaleńftwo , 

Ni niechętney piękności niechciałbym bydz mężem. 
Łecz co Sercem nie wskóram to zdziałam orężeni. 
Uyrzę co skutecznieysze, czy rozkaz czy rada, 


Czyli wyrok zwycięzcy, czy przyiazn sasiada. 


WANDA. 

Rozumiatam , że mowa łagodna i szczera 

Przemówi do ludzkiego serca Rytygiera. 

Że choć wtasna potęgą pycha zaslepiona j 

Przecież cię ważność moich dowodów przekona. 

"Gdy spytana o rękę, wolną, nie zamężna; 

Mowitam iak kobieta , ale nie iak Xiężna. 

Sądząc , ze kiedy umysł twóy się zailanowi, 

Mocniey do twego serca teh ięzyk przemówi. 

Lecz trudno się sposobem tłómaczyć prawdziwym. 

Ty tylko być potrafisz okrutnym, nie tkliwym, 

Dość na tym; iakie będzie moie przeznaczenie, 

Juz masz ihoią ddpowiedz, i tey nie odmienię ! 一 

Idż sobie i wyprowadz twe liczne załogi, 

Których ogrom nie wzbudzi we mnie żadncy trwogi, 

Idż, dopóki powrotu masz bespieczne pole. 

Dosyć masz moich względów , gdy ci wyiść dozwełę. 
SCENA DRUGA. 
RYTYGIER. PRZEMYSŁAW. 

RKÓ WOGLE R, 
to za hardość! iażbym się na wzgardę wyfawiał! 


Brot kiedy 2 równym sobie podobnie rozmawiać, 
> Irein arn nl NA 
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Wa moie prożby nawet nie była wzruszoną. 


Może ią moie woysko gruntowniey przekona. 
Schyli się może harda waszey Xiężny głowa; 


4 patasz tam przemoże , gdzie nie ważą słowa: 
PRZEMYSŁA We 


Nie ftrasz Xiąże, bo znaydziesz odpór w każdey des 
bie, 

Jeżli się rwiész do miecza, masz mnie przeciw sobié. 

Przyjdź z woyskiem zgromadzonym Z Niemeów 
ogranicznych 

Masz Słowian przeciw sobie, mężnych, choć nie lh 
cznych. 

Tam pokaż serce Rate i twóy umysł mężny: 

Sprobuy się pierwey z mami nim. doydziesz do Xiężny: 

Ta Pani, co na próżno nam ią wydrzeć chciałeś; 

Którey serca dla siebie ziednać nie umiates ; 

Zoftawiona bespiecznie w pośród woysk zebranych; 

Tyle liczy obrońców , ile ma poddanych. 

idż, nie cheę ia korzyftać ze słabości twoiey : 

Prawemu Rycerzowi zdrada nie priyftoi. 

“Mogtbym cię zaraz schwytać, i zgubić taiemnie 3 

Ale się nie spodzieway podłości odemnie. 

ldź zaraz, i powracay do twego namiotu, 


Daiç ci chwilę czasu wolną do powrotu. 


RYTYGIER, R 
Cot ty mnie przepisuiesz mey bytności chwile? 
Aaperiinasz o moim i fopniu i sile. 


we O „pH KR thi 
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See 


(a cee, 
Jeżli Wanda powrotu ukaże mi droge, -= 


Królowa w swoim Pańftwie, usłuchać iey mogę. 


Lecz ty, co panującym nie możesz być równym, 


Mtory się firóżem Panftwa mianuiesz warownym, 
Zkąd powod twoiey mowy, zuchwałey i długi ? 
€o ciebie hardym czyni, mów? 


PRZEMYSŁA W. 


Moie zasługi. 


> oem qr 


RYTYGIER 
Twe zasługi, ieżeli ich dałeś dowody , 
Zapewne nie zoltaty w Kraiu bez nadgrody 2 
PRZEMYSŁAW. 

Pewna te nie zoftały; a pierwszym ich działem, 
Że Xiężny Pani moiey pochwały zyskatem. 
Ta nadgroda przy innych dworach niebespieczną: 
Dla mnie ieft upragniońą ， i zbyt doftateczną. 
Przeftań zatym wymawiać zuchwałość mey mowy. 
Co mowię i co czynię, to z woli Rrólowy. 
I nie będę cię w mowy mniey baczne wprowadzał, 
Żebym ciebie obrażał, albo Wandę zdradzał. 

R ay Y G LER. 
Ah! iut nadto mnie sama Xiezna powiedziała. 
Ta dusza, bardziey dumna niżeli wspaniała, 
ditóra się więcey pyszni niżeli tłómaczy, 
Ani we mnie nadziei, ni budzi rospaczy. 
©Gdchodzę: może pozniey Xiężna mnie zrozumie 

SCENA 
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CENA TRZECIA. 


ut i 
PRZEMYSŁAW, WSZEWOR. 


P R ZWE "NG SŁ A W 


Niewiem co się znayduie w tych pogrożek tłumie. 
Ah gdyby nie miat podłych chciwości widoków! 
Miłosć nigdy nie radzi gwałtowności kroków. 

Na coż za uroionym miłości szaleńitwem 

Ubiegać się mu z.trudem, i niebespieczeńftwem ? 

Skoro tak niepodobne życzenia Xiążęcia 

Dowodza nieszczęśliwe iegó przedsięwzięcia , 

Na wielez go namiętność wyflawia zapędów ? 


Słąbość nawet wymaga w przeciwniku względów. 
WSZŻEWOÓR. 


Nie dochodzę, co z Xiężny uporu wyniknie, 
Która na koniec rona zwycięiwo wykrzyknie. 
Można się i sprzeciwić , i w zdaniu zasadzić, 
Lecz potym trudno rzeczy nazad naprowadzić. 
Mto teraz kray ocali radą czy reinioniem? 
Wandaby cibs zwróciła iednym zetwoleniem. 
Lecz 2 gwadtowną podnietą gniewu przeciwnika, 


Jak\wiele niebespieczeńfw dla kraiu wynika! 


PRZE MY SŁAW, 
A któżby za niepewne zaręczał zdarzenie 
Że nam szczęścia przymnoży Xiążąt połączenie ? 
Ze obłudney nadziei zwiedziona powodem , 
Z czasem by nie płakała Wanda wraz z Narodem, 
Przy: 
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Przyuczeni od dawna bez przyczyny winić, 

Nam się częfto zle widzi co Króle chcą czynić, 
Przyidzie może czas, kiedy ominie ta żywość, 

Ze po czasie tę będziem czuć niesprawiedliwość. 
Coż ztąd, ze Xiąże szuka tych związków zaszczytu » 
Ta zmiana, czy nam przyda szczęśliwości bytu? 

Ah wierzay mi, nie żąday tak skwapliwie zmiany 3 
Lepszy zły iuz znaiomy , iak dobry nieznany. 

A nadto, czy Ci cięzkie Wandy panowanie ? 

Coz ci pomyślnieyszego pożądąć zoltanie? . 

Ah! Wszeworze, naszego nie zmieniaymy zdania y 

3 ‘kochaymy tę która warta ieft kochania. 

Co się tycze przyszłości, Kaptan przy ofierze 

` Wnet nam woynę ogłosi, albo tei przymierze. 

Oto Dobiesz przychodzi. On nam bez wątpienia 
Powie iakie są Xięzny dalsże ułożenia. 


SCENA CZWARTA. 


WSZEWOR. DOB £SZ. PRZEMYSŁAW. 
DOB i ESZ 

Wodzu! niż poprowadzisz orszak w pole mężny, 
Niż ftaniesz do potyczki, idż pierwey Ao Xięzny. 
W krótce Wanda idąca oyca swego torem , 
Wychodzi do Świątyni z całym swoim dworem 
Gdzie Kapfar -ze ftrasznego ogłosi trzynoga 
I los Panwa catego, i wyroki Boga. 

y PRZE MYSŁAW. 
Idę zaraz odbierać od Wandy rozkazy. 


Wy ząś “prt pirar gryp wyrazy- 


Lecz 
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Lecz Wandę Niebios święte nie ftrwożą 和 
Tylko człowiek ief srogim, nie potężne Bogi. 
Cozby była za różność śmiertelnych od Nieba, 
Gdyby na ucisk Bogów uskarzać się trzeba ? 

I przyszłosć cnocie ftawia mniey ftraszne widoki; 
A komu Narod sprzyią, temu i wyroki. 


z Dobieszem odchodzi: 
SCENA PIATA. 
WSZEWOR W OLA, 


W SZEW OR. 
Nie wiem, iak się przemięnią te nieszczęsne chwile 
J czy męftwo poradzi co przeciwko sile. 
Coż Xiężna ? M 


W ŁO LĄ 


Ta iak rządcy do berła wprawieni, 
'Ni ią trwoga przerazi ni nieszczęście zmieni , 
Spokoynym swym umysłem przytomnych zadziwia; 
I zdaie się, że klęska iey serce ożywia. 
Kiedy iuż wszyftkie na nią spadaią cierpienia, 


Nie. widać w niey żadnego bolu poruszeria. 
WSZEW OR. 


Zkad się wzięło tak wiele ftałości w niewieście ? 
Lecz 2 tych wszyftkich poréznien, coż wyniknić 
wrescie, 

Jey przykład może całą potomnosê zadziwi ; 
swiat zdumi, lecz poddanych iey nie uszczęśliwi 
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e 


Prawda, że Przemysława rozprawy pamiętne 
Sprowadzity nam szczęście dotąd oboiętne , « | 
Ale Wanda zbyt ufa szczęsciu Przeinysławą. 

A jak dll zmieni świetna zwycięzcy pottawa , 

Ni nas bluszcze zwycięzką wprzód zbierane dłonią 


Przed msciwa przeciwnika ręką nie zastonia. 


WIOLA. 


Ah! iak przerażaiącą napełniasz mnie trwogą ! 


Czyli pa nas te wielkie nieszczęścia spasć magą ? 
Bliskość nieprzyiaciela zapewne przeraża: 

Lecz Xięzna na grożące klęski nie uważa. 

Ja się sama ztych smutków potalemnie trwożę, 
Ale zadney obawy nie widząć przy dworze, 
Przy:tumiwszy wrodzoną troskliwosć gięboko » 
Muszę w posrod obey wesołe mieś oko. 一 

Co się zaś Xiężny tycze, to ieft rzecz osobna ; 
Z wdsiehéw tylko nie z duszy płci swoiey podobna 7 
A iezli czasem w klęskach do kota rozlanych , 
Uważa poftać woyny iak zgubę poddanych ; 

Lęka się skutku boiu, iak matka troskliwa , 


Dla tego że ieft czuła, nie że ieft Içiliwa. 


WSZEWOR. 


Ah! Wiolo, pomimo tych pochwał pozornych 
Znam przyczyny taiemne iey życzen upornych s 
I chociaż mi wyfławiasz Wandę okazażą, 
{Niedozwolona miłosć czyni ią tak smiałą, 
Od dawna Przemystawa kochaiąc taiemnie 
Na Xięcia. Markomanów patrzy nie przyjemnie 
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Pn mm | 


W TOLA. 


Gdyby wolna od przysiąg, gdyby nie musiała 。 
Może by Przemysława za męża obrała. 
Lecz rozkaz, co w Świątyni wydały niebiany , 
Nie może być przez ludzi smie:telnych złamany. 
Oto Wanda przychodzi. Zapewne niezwłocznie 
Arcykaptag przepowie Świątyni wyrocznie, 一 
‘SCPE TN ANS Zr Os TA. 
WANDA, ODA WIOLA, WSZEWOR. 
W ANDA, 
Niech Przemysław uczyni zadość przyrzeczeniu , 
Mam ufność i w zdatności iego, i w ramieniu. 
Lect cor ludzie z taiemnic przeznaczenia wiedzą ? 
Niewiem, co niedoscigłe wyroki powiedzą, 
1 co Kapłan wymowi w środ swoich obrzędów. 
SCENA SLODMA. 
\ 
€iz sami i Arcykapłan z Ofiarnikami. 
Arcykaptan z Ofiarnikami idzie przed Świątynię 
‘Fefsy, gdzie pomiędzy kolumnami widać na 
Ottirzu palącą się ofiarę, odwróciwszy się 
potym do Wandy, mowi: 
Pani! pozwól azebym bez trwogi i względów 
Zapytat się wyroków , i podniost zástone 
Pod którą są Panitw wszyfikich losy utaione.. 


http://rcin.org:pl 


WSZE- 


30 WANDA 


WSZEW OR. 


O wy bogów naywyższych niezwalczone siły t 
Daycie ty się szczęśliwie nam losy odkryły. 
Ale ieżli przeczuwać wolno człowiekowi, 


"Nic dla nas pomysinego wyrok nie wymówi. 
ARCYRĄPŁAŃ (awa przed trzynogiem i mówi} 


Zbliż się Xiężno, i słuchay głosu przeznaczenia, 
Który iet dla wszelkiego pisany ftworzenia. 
Przyftąp tu, ieżeli cię nie odbiega smiatost : 


Nie dość tu mieć odwagę, potrzeba mieć flatosd, 
WANDA 


Niech usłyszę co wyrok ftraszłiwy wywróży , 
Pewnie się me spokoyne oko nie zachmurzy, 
Jakiekolwiek wydadzą wyrocznie Niebiosy. 

Niechay we mnie ugodzą przeznaczone ciosy ą 


Szanuię rękę Bogów. 
ARC YKADEA N. 


Ubtagane bogi 
Jeszcze od nas zwracają klęski i pożogi. 
Nawet Xiężnę, dla nowych i potrzebnych związków, 
Uwalniaią od przysiąg dawnych obowiązków. 
Masz iednak dać zamęścia nowe przyrzeczenie, 
E wprzód dać twoie słowo, nim męża wymienię. 
Mów. 


WANDA 


http://rcik'órg Bf" namysleniu sig) 


jogi t 
RA . 


` 


TRAGEDT A zi 


Bogi! — z waszey: woli, z waszegoż to zdania, 
Wyżto chcenie nayświętszey przysięgi złamania! 一 、 
Czy wyroki nieftałość przysięgi mi radzą, 
l czy krzywoprzysięftwem ubłagać się dadzą! 

A RAC MIKA PL AIN 


Niebluzniy , lecz odpowiedz mimo doftoienfiwa 3 


Nie potrzeba tu zalow ale posłuszenftwa. 
WANDA 


Jeżli chcesz moiey pewney odpowiedzi czekać 
Wolę zginąć , niż sluby nieznane przyrzćkać. 
四 
4 
A'R.CYRA © Ł AN 


Ty nie zginiesz, lecz kiedys zuchwale nieskłonna 
Woyna na twoich wtosciach będzie nieuchronna. 


W AND A. 
Ah! Bogi nieśmiertelne! weżcie mi iuż życie. 
À : 
ARCYKAP ŁAN 


Słowacy! oto wyrok Bogów usłyszycie ; 
Będzie woyna w tym kraiu. A nim klęska minie 
jednego z troyga władców los śmierci nie minie ax 


Przemysława lub Wandę lub też Rytygiera, | 
WANDA. (porywaiąc za nóż ) 

Niech się wyrok ubłaga, niech Wanda umiera., 
ARCYRAPEAN- (witizymuigc iq) 


$tóy! iak śmiała tu ftapiè świętokradzka noga! 
http:/Arcin.Org.pl. | wana 


32. WAND A! 
I A ee | 一 -一 - rr 一 -一 一 -一 -~ 
"WANDA. 
Coz mnie więc pozoltaic ? 
ARCE SEA LE ANNE 
s 
Pokora lub trwoga. 
W ANDA. 
O nieba! iakże srogaść mi swoią wróżycie ; 
Wezcie to pełne trwogi, pełne cierpień życie , 
Niechay się na mnie nędzną gniew wasz nie wy sila » 


A Konanie łat kilku niech zakończy chwilą. 一 


KONIEC ARTU DRUGIEGO, 


AKTIN 
í "at 
SCENA RLER Wes ZA. 
Teatr wyraża obóz Rytygiera z daleka utazuiq- 
sy się, brzegi Wisły i zamek widać o podal. 
„RYTYGIER. WIGBERT. PROWITA. 
RY TYGIER 


Jakto ! przed Słowianami odbiegła ma sita! 
Czy odwaga nas w kraiu Wandy odłiąpiła ? 


Sayli ty zapomniałeś isć zwycighwy torem! 
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w po da rozprawie szły rzeczy uporem , 
Ale skoro Przemysław który męftwem słynie 
Pokazał się do Tot z woyskiem na równinie, , 
W cha mgnieniu Stowianów wszyfłkie roty konne 
Na nasze uderzyły okopy obronne. 

Zapędu dzielnych koni wf biegu nie wfłrzymały 
Ari szerokie rowy , ani nasze wały, 

Ni mnoftwo tych pocisków co puszczone górą 
Na hufce prryblizone rzucilismy chmurą. 

W krótkim czasu przeciągu nasze wzięli szańce , 
Rozbroili scisnionych, zagarnęli brańce. 
Usitowatem zhiectval: przez uagfe napady 
Zachęcie do potyczki, i odwrócić ślady, 

I gdym się datszey klesce szerzyć nie dozwaląt, 
Tyle sam dokazatem żem z życiem ocalał. 

Lecz choć naszych szeregów odpor zoftał próżny, 
Nie smiat się zbyt zavędzać zwycięftwą ofłrożny , 
A wziąwszy niewolniki i konie i upy , 


Slady swoiey bytności pozvitawiat trupy. 


R Y iY -GANE Ra 


Sh! ktoż byt nieszczęśliwszy nademnie z ziemianów ! 

Mogtzem się tey spodziewać hanby Markomanów ! 

I kiedy przeciwnikom los wieniec uwiia, 

Mym zamiarom Mi oręż ni miłość nie sprzyia; 

Tak się garsztką tych Stowiaa z mym obozem mie- 
rzy! 
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WIGBERT. 


— 


Naypierwszym nieszczęść zrzodtem ieft niechęć żoł= 
nierzy , z 

Nie poymuię zkąd w woysku umysł oboiętny ? 

Lecz poitrregtem, iak żołnierz nacierał niechętny , 

Widziałem iak się każda potykała rota, 

Że nia przymus kierowat, ale nie ochota, 

Nie chciate.n iuz roztrzasać niechęci osnowy: 

Bo zotnierz do oręza wzrost, nie do rozmowy. 

Lecz ile się pobudka niechęci odkrywa. 

Mowili, ze ta woyna ieił niesprawiedliwa. 

| RYTYG E R. 

Co? z szeregu mych pułków , ten co mnie podlega 8 

Ten widzi me słabości i błędy doltrzega ? 

A buntowne wyrzuty maiąc woxny zyskiem, 

Jaz mam bydz moich wtasnych poddanych igrzy- 

skiem ? 

Ta iet haniebna własney miłości zapłata ! 

Trzeba być Panem siebie, a dopiero światą. 

Ale trzebaż mnie byto wśrod woyska ilosci 

Oddać się bezrozsądnie witydliwey miłości, 

T odbierać na mieysce zwycięitw pożądanych, 

Z wzgardą nieprzyiaciela, nieswornost boddaaycis 
WI GRER Ts 

Szczęście da się odilreciyé, da się i nakłonić: 

Nam nie trzeba rozpaczać , lecz się trzeba bronić. 

€zyż sobie los praca tą boiaznig płonną ? 
| 
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Tyle ludzi na zgubę podać nieuchronną. 


= 


Nasz oręż co go tyle uwienczyto kwiatów, 
Przywiodłszy nas pod same fiolicę Sarmatów 
Niedzłby nam chlubnego traktatu doczekać ? 一 
Rycerzowi przyRoi spocząć , nie uciekać. 

Nie frzeba sobie próżno dać wydrzeć zwycięftwa. 
Gdzie więcey niebęspieczenitw , więcey trzeba ngiwa, 
Xiąże! smutnego woysku niepokazuy czoła: . 

U wodza być powinna twarz zawsze wesołą. 

Zaufay memu szczęściu, i nie trać nadziei, 


Odwróci się to koło nieszczęsney kolei. 
m 'X,<F eG BE Rz 


Idz z woyskiem, uderz dzielnie, ah! ieszcze bydź 
może 

Że me woysko ogromne Słowaków przemoże. 

Wigbercie, gdy ty ieszcze wspierasz moig firone, 

Chociaż niechętne szczęście nie mam za ftracone. 

Qto Wszewor. 


S GZ MvA> ROR Gs) As 
RYTYGIER. WIGBERT, WSZEWOR, 
WSZEW OR, 

Zaledwie przeszedłem zawały. 
Ńtóre się mi z obuftron w woysku ukazały ， 
Szukąłem wszelkich srodków iakie się brać godzi, 


Ażeby tak okrutney zapobiedz powodzi. 


Znam dobrze iak się niechęć dwach narodów szerzy 


Komu nieszęsciatktąża/ froin ngiay. 


Lecz 
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Lecz moią chęć wasz twardy upor przezwycięża. 
Ty chcesz Wandy w zamgscie, Wanda nie chce meia, 
Wiesz, iako chcąc wykonać twóy zamiar wysoki 
Arcykaptan, przedsięwzijt niebespieczne kroki 

Żcby Wandzie potrzebę tych związków wyfawił. 
Nawet iey zgubę osob naypierwszych wytawit 
Sądząc że ią naktoni pod Xiążęcia prawa. 
Strasznieyszn nad smierć sumą ta smierci obawa. 
Tey Smierci Przemystawa, którą sam zamierzyt , 

Na którey zbyt polega, i którey uwierzyt. 

Tyle sprężyn porusza, choć wyroki Nieba 

Jeżeli są okrutne taié ie potrzebą. 

Ja nie chcę do tak srogich należeć wybiegów, 

"Do liczby buntowników , i oyczyzny zbiegów, 
Odchodzę, gdy powitata prey DE między nami. 


© MNIE 1 E 
RYTYG R e 


Co? ty mnie wspieraé nie chcesz iuż twemi radami? 
WSZEWOR. 


Bozumiałem że zdołam ułagodzić sprawę 

Która na nas Ściągnzka te nachody krwawe. 

Lecz widzę, iż dziażacze z obu fron uwzizci: 

A ia miałem mniev szczęścia anizeli chęci. 

Nijze! daruy te dłużey służyć ci nie mogę. 

Riedy widzę iak WOYNE rozpoczyrasz STOSF > 

Nie wchodzę iakie sprzeczka ściągnie na Kray blizny, 
JI błędy nawet moiey szanuię oyczyzny. | 

Wolatsym widzieć raczey w pomyślności fanie 


Zgodę ssid ciora "R rozianie. 


Lecz 


一 
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Lecz , gdy Xiężnę na drogę 7gody nie wprowadzę , 


Sprzeciwię się iey zdaniu, ale iey nie zdradzę, 一 

Byway zdrów , niech serc naszych woyna nie prze» 
grodzi, 

Przesiadywać u ciebie iuż mi się nie godzi, 

Radzę ci iednak chociaz w niedosztym zamęściu , 

Niechciey Panie nikezemnym być w samym nieszczę* 

sciù; 

A zofławuiąc Wandę w iey fłanie swobodnym, 

Nie mogąc icy otrzymać , pokaż się iey godnym. 

Pokaż niezmienny umyst, choć przy szczęścia zmiae 
nie. 

Można nawet zwycięzcą być, w samey przegra nie. 

Niech się miłość, niech szczęście, srozy przeciw tobie j 

Bądz mężnieyszym , niż Niebios te iftoty obie. - 

Byway zdrów! przeflan twoie zakłócać sqsiady 


SCENA TRZECIA. 
RYTYGIER' WIGBERT, 


RYTYGIER. , 


Dobrze radzi , lecz honor inne daie rady. * 


W I GBER ©, 


Co za zdanie zbawienne , aby być bezczy nnym ; 
2 żeby siebie podać na pogardę innym. 

É ty bys miat ze wilydem od granic odchodzić 3 
Nayprzod trzeba zwyciężyć a potym się godzić. 
Je:zcze Wigbert podniesie sławę Rytygiera ; 


Lfsy remu Bamiaaty of GINEO iain. 


Jeżeli 
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Jeżeli się posuną Słowianie w pogoni, 

Ta tarcza ciebie ieszcze od zguby zastoni. 

Dorwol mi, ieszcze pora dobra się nawinie ; 

Znam, że ieszcze krew wć mnie Markomanów pty- 
nie. 

Że pokażę twym woyskom do zwycięftwa drogę ; 

4 Słowian pod ich własną folicą zniesć mogę. 

Nie trać serca w nieszczęściu , choć ścisniony bolem 

Miey flatosé w przeciwnosci, bądź więcey iak Kró- 
lem. 

bicos era daleko w te spedkgę zachodzi ; 

W wazney iego posłudze zdradzać się nie godzi. 

On powitał przy Ottarzu przeciwko Królowy. 

On swoiey Riytygierze zbyt nadftawia głowy. 

Trzeba żeby cios wodza Słowianów nie minął 


Bez śmierci Przemysława Arcykapłan zginął. 一 


! RYTYGIER 
łdż Wigbercie, gdy w tobie to meftwo goreie, 
Tyś umiał zawsze we mnie ożywić nadzieie. 
ify ieden, kiedy meftwo zaczyna joz itygnąć 5 
Upadłą sprawę w boiu potrafisz podzwignac. 
Jeszcze ia się spodziewam sprawy polepszenia ; 
Rtorg mi dzielność twego zaręcza imicnia. - 

(6 mierć ata nas Przemysława ieft rzeczą iflotną ; 
Ufam że twoią ręką, mężną i obrotną, 

Ta głowa w pośród boiu na oftatek spadnie, 
|Btóra nie iet naypierwszą ale wszyfthim władnie. 


Ku niemu dumua Wanda skrytym ogniem tleie ; 


idz, twoy Pte FETT ORG: O bitwy r” 
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SCENA CZWARTA. 
3 Ciz i BOLESTA 
BOLESTA (zadyszony) 
Ah! Co tu robisz Panie, t 
RY TYG W R. 
Cot się znowu dzieie 
BOLEST A. 


Xigze! uchod?, ratuy się, iuż roty Słowianów 
Przełamaty powtornie szyki Markomanów : 

Już wszędzie uciekaią twe woyska spędzone. 
Pomniy Panie przynaymniey na twoią obronę. 
Przewodzacy Przemysław w pośród du 看 ney chluby 
Szuka Xięcia , N wt 


W IGBE RT. 


Mów raczey że sżuka swey zguby 
Chodz Panie. (do Bółefy ) 


Ty tu zoftań. 
SCENA PIATA- 


BOLESTA Sam 


Ja tu sam żoftanę , 
Bo w polu nasze pułki zewsząd rozegnane, 
Zapewnie Xięcia w zgubę wprowadzi widocznie. 
I coż Rytygier wtedy z swą osobą pocznie ? 


Wigbert ieszcze FE bo nisszezesny mniema 
| 


Że tam anaydzie nadzieie , gdzie ratunku nie mz 


ee ee 


ść WANDA. 


SCENA SZOSTA, 


BOLESTA. PRZEMYSŁAW. DOBiESZ, 
i Orszak Rycerzy. : 
PRZEMYSŁAW. (z żywością do Bolefly) 
Co tu robisz ? gdzie Xiąże ? 
BOLEŚTA 
Nie wiem. 
PRZEMYSŁAW 
q Mów bo zginiesťt, 
I wymówką niezwłoczney śmierci nie ominiesz. 
BLOLL/E ST A 
Przed zwycięscą co żaden nie wiirzymat go szaniec ? 
Gdzieżby się ukrył ieden nieszczęśliwy braniec., 
PRZEMYSŁAW. (łazodniy) 
Powiedz mi tylko szczerze, nic ci się nie ftanie , 
Gdzie się udał wasz Xiąże ? 


BO LES T A 
Tego nie wiem Panic, 
Wiem tylko ze w tey chwili tu z Wigbertem radził, 
1 że go Wódz oftrozny z tych mieysc wyprowadził. 
Wywiodł go ku tym szaficom co się ieszcze bronią ; 


Ale nie wiem gdzie oba przed smiercią się schronią, 
PRZEMY ŚŁAW. 
Go tu robisz owjed2.mii: r 
Kto: //YCiN. org.pl re 


ae wee) SA eee TT 


>> g/w. M 
a. T AGE DTA... . 4 © 
zz ea —- - na gh Nt PA 


‘ BLONDE ST A, 


Bytem tu wystany 
Aieby Xięciu donieść o woyska przegrany: 
Żeby biorąc obrony zamiary skuteczne , : 
_'. Wyprowadzony zofłat aa mieysce bespieczne : 


Ani się nie narażał na niepewność losu. 


PRZEMYSŁAW 


| Tyś go ollrzegł ? 


r BOLESTA. 


Użyłem ofłrożności głosu; 
| Kiedy iuz wszyftko ginie, potyczka przegrana, 
Pierwszym ieft obowiązkiem wyratować Pana. 


PRZEMYSŁA W. 


Gdyby Xiąże miał woyska podobney ochoty, 
Inaczeyby mu szczęścia sprzyiaky obroty. 

Poydz bracie, tą odwaga, i to przywiązanie s 
Szacunek ci iednaią i w niewoli ftanie. 

Masz wolność , zwyciężasz mnie szlachetną proftota ; 
1 czego miecz nie zdotat, toś dokazat cnotą. 
Powiedz Xięciu: niech woyska odwróci od Wisły , 
Że mu tutay nadzieie żadne nie zabłysty, 

Że niech mimo uprzedzeń trzyma na pamięci 

Że przy wielhiey potędze ma eich niecheci. 

Ze przez miłość swey sławy niech złoży orgie, * 

I że go wprzód oftrzegam, niżeli zwyciężę. 

{dz sobie, wolny iefteś. 
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BO LES T A. (edchodząc) 


Dzielności szanowna! 


Twa szlachetną łaskawość twey potędze równa. 
SCENA STODMA. 
PRZEMYSŁAW. DOBIESZ. RYCERZE, 


PRZEMYSŁA W. 


Bracia ! radbym korzyftat dobrochętnych woli, 

1 Xiążęcia samego poymat do niewoli. 

Dopiero się w obawić narod zaspokoi, 

Riedy Xiąże schwytany będzie tw moty moi. 

A mnie do serca Wandy wolny witep zoftawis 
Gdy mnie nieprzyiaciela bliskiego pozbawi. 
Prawda, że przywiązana , a nawet i ftała, 

Na moment się w przyiążni Wanda nie zachwiała: 
Nawet tkliwego serca pofłępuiąć droga, 

Nie mogąc mnie iuz kochać, nie kocha nikogo. 
Jedno tylko zwycięftwo , ićden pociąg miecza, 
Mnie ieszczć tę szanowną zdobycz zabespiecza. 
Ah! albo iey doftańę , albo w polu zginę ， 

Bo nie wiem czy los moią iuż wybił godzinę. 
Już dzisiay Arcykapłan , ten ftarzec obłudny ， 
W obiawieniu okrutny, w dociekaniu trudny ; 
Co nie tyle zgadywał, ile serc zatrwożył, 

Już podobno dla Xiężny wyroki wywrozyt. 

Ale ia, który wtedy bawiłem na harcu, 
Niewiem co wróżyć przyszło obłudnemu ftarcu. 
Wszewor iednąk nauczy mnie tey całey sprawy y 
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a rega 


I uyrzę co ten wieszczek okrutney peftawy, 
Co topor nosi w ręku, a w sercu bezprawia, 


W niezrozumiatym głosie śmiertelnym obiawia. 
SCENA OSMA, 
Ciz i WSZEWOR, 


WSZEWO AMR. 


r 


Coż tedy! zwyciężyłeś ? 
PRZEMYSŁAW. 


ERĄ 
Obacz sam Wszeworze , 
Co w szezuptey liczbie męftwo i ochota może. 
Dwa razy odepchnięty , zwycięzca dwa razy, 


Dziś temu co mnie trwozyt wydaię rozkazy. 
WsZEWOR 


Tyś zwyciężył? to dziwna, nie poymuię sprawy | 


Gdy Nieba na nas daty wyrok nietaskawy , 
PRZEMYSŁAW, 
Co mówisz ? 
WsZEWOR 


Wyrok który losem naszym włada, 
Okrutna teraz zgubę dla nas przepowiada. 


PRZEMYSŁA We 


Styszatem o tym w boiu, i wiem nadto ieszcze, 


Że i ty także wchodzisz w taiemaice wieszczć. 
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Na co się tobie wdawać w świętych spraw zawody? 


Co cię tyczą obrządki? 
WsZEWOR, 


- Jam tylko chciał zgody. 


POR Zee ee YS EA W. 


£ pocożeś przysięgi Wandy wzruszał zdradnie. 
* ws ZEW oO Ri 


Nie wiedziatem, co ieszczé dia kraiu wypadnie; 
Widziatem go twóy zamyst taiemnie układa, 

A przyiazn mi się zdała potrzebną s:siadą. — 

1 w ohieraniu męza , naglacey potrzebie, 

Wolatem wszyftkich minąć, niż przybliżyć ciebie, 
Daruy Panie ! że ci się tłómaczę zbyt iawnie; 

Lecz ktoż widział że zgromisz naiezdzce tak stawnie 7 
Uważ Wodzu prócz tego wyroku osnowę; 

Jaka wieszczba spotyka panuiącą głowę, 

Zkąd takie na nas niebios wypadło przeklędtwo. 


> Hewes Slava 
Przeciwko nam iet wyrok, za nami zwycięftwo. 
wSZEWOR. 
Twa wyprawa dowodzi piawdę tey uwagi. 


PRZE MYSŁA W. 


Gdzie wymowa bez siły, tam słowa bez wagi. 
Chciatem iednak Ph rzeczy poszły w sposób zgodnie ; 
r 
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一 -一 一 一 -一 一 一 一 一 — ee 一 — seno 
Zeby. można zakończyć niesnaski RDA 


By Rytygier przy zgodzie, iak podług wycia 
Na tym Rozeym rozpoczął, by uítapit z kraiu. 
Lecz Rytygier chciał swoierobozy zoftawić, 

1 pokoiu nas, iezli nie Xiężny, pozbawić. 
Obydwa kroki byty trudne do zniesienia , 

1 musiątem z nim walczyć pomimo życzenia. 
toż tak zaczepnie działa, nierozsgdnie raczy , 
Iż wprzód naszedt sasiada , nim mu się tkomaezy. 
q gz wSZĘW OR. 

Uważałem sam, iako opierał się sprzecznie, 

I widoku zamescia chciał dopiąć Koniecznie. 
Lecz czyli namiętności ogarnieni żądzą, 

Ci którzy są przy ityrze pospolicie btądzą ; 

Czyli to, że nie miiąc woiowania daru, 
Nieszczęśliwy nie dopnie swoiego zamiaru. 

'Ten Xiąże opuszczony, dobry, lecz uparty, 

l scrcem byt od Wandy i mieczem odparty. — 

Ja nie miatem swoiego-widoku w tey mierze, 
Czcinłem zgody sąsiada; i chciątem iey szcgzrze. = 
1 kiedyś ty oyczyznę pragnął oswubodzić , 

Kiedys ty zewsząd gromit, iam wtedy chciat godzić, 
Lecz Rytygier w pokoin znayduiąc przeszkodę, 
Wolat klęskę ponosić nizli przyiąć pede. 

Bogdayby swey potęgi byt na zte nie użył! 


PRZEM Y SŁAW. 


Rto szukał swoiey zguby, ten na nią zasłużył. 


Jakąż nieszczęsny jo VA OT Si do jo) ae 
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Gdzie mniemat być zwycięzcą, tam znalazł swą zgubę. 


——— 


Nurty Wisty świadkami były iego fraty , 

A pamięć klęski, będzie trwać długiemi laty. 

Gdy pobitych leżąca mnogość niezliczona, 
Nierozsądku okaże nieftarte znamiona. 

Dałem znać do Królowy błogosławiąc losy, 
Niech obaczy te trupów niezliczone fłosy ; 

A pokoy otrzymawszy z nieprzyiaciot krwawy , 
Niech widzi, iak okrutne są scieszki do sławy. — 
Oto Xiężna przychodzi. 


` 


SCENA DZIEWIATA. 
WANDA. PRZEMYSŁAW, 
PRZEMYSŁA W. 


Co za chod wspamiały , 
PRA 
Zdaie się że ią Nieba na ziemię zesłały. 


WANDA, 


Tyś to żeft 2, 
PRZEMYSEAW, 


Tak ich Pari. Oto udziat chwaty 
Który ci woyska twoie waleczne ziednały > 
Lecz obeyrzyi tyra wszyftko ścigaiącym okiem, 
Jak kray nasz krwawyin zoftat okryty widokiem, 
Jak okrutne są slady nieszczęsnego zdroiu ; 
Kto nie przeszedł tych brodéw, ten nie znał pokoiu. 
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WANDA: 


Prawda, że kray przeraża, wyrokiem zbyt smutnym, 


Ah! trzebaz przy¥zwycieftwie bydz nawet okrutnym! 
PRZEMYSŁAW, 


Poszczescity nam losy, i naiezdnik śmiały 

Już nie zechce zaczepiać garsztki naszey mały. 
Skorom wyszedł od ciebie, pełnym ducha tchnieniem, 
Bu twóy rozkaz byt dla mnie dzielnym zachęceniem a 
Wnet się flraze ucierać zaczęły na przedzie ; | 
Lecz widząc że się hufcom MyfTawiopym wiedzie, 
Postatem pułki naszć , żęby z catey siły N 
Na skrzydło Markomanów woyska uderzyły s 
Lecz nie wiem, czy to wola Bogów niedościgła 
Ochota nawet w Niemcach do bitwy oftygła. 
Porzucili na mieyscu, i tarcze i piki, 


1 bez trudu ich nasze wzięty woiowniki, 
WANDA. 


Tak, naywyższych wyroków niezwrotnym rozkazem » 
Qgłoszona ieft woyna , i smierć moia razem. 

Moy zgon przepowiedziany ieft szczęścia zakładem „ 
Gdy zwycięzkim do niego poftępuię siadem. 

Coż, że mnie śmierć wymaże z żyjącego swiata a 
Lepiey ief. przeżyć wieki, aniżeli lata. 一 

A z rzędu wyłączona > tęy karty ogólny , 

Odbede ten choć wczesny krok, lecz dobrowolny. - 


Prreyde tam, gdzie przesiada moc duszy i dzielność, 


HrCIM.OTO,PI 


Gdzie zasługę vii: biideticd evinr tanna Ê 
1 nie 


PY 1 . 
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I nie tędę na przeszłość z żalem się obzierać. 


Potrzeba nawet umieć z godnością umierać. — 
Umre zatym spckoyna: ale czym się smucę, : 


Porzucam miży narod, i ciebie porzuce. 
PRZEM Y¥ SEA W. 


Co? śmierć ciebie pochłonie! że ten zdrayca ftary. ... 
WANDA. 


Stóy nieszczęsny ... lekay się gniewnych Niebios 


kary. 
PRZEM $ SŁ A W. 


Ta wrołba nie wyrazna nie ieft tak widoczną. 


WANDA, 
Ta niepewność ieft gorszą nad zgubę niezwtoc7nq. 


Sądzisz że gdyhys zginął, iabym żyła pewnie? 


PRZEMYSŁAW C Hgka à całute ręce Wandy) » 


Ah! Xiężno! nie przenikay mey duszy tak rzewnie. 
Co za śmiertelne ciosy mey duszy zadaiesz, . 

Ty mi życie odbierasz » ty mi serce kraiesz. 

Jezeli ie iedncmu z trzech śmierć przeznaczona, 
Ya ręka Rytygiera dziś ieszcze pokona. 

U nóg twych głowę iego w zakładzie położę, 

Ale sobie pomysiniey wyrok uieba wróżę.. 

Pani! gdy poszczęścity losy mey potędze, 


Pewnie się zwróci karta w przeznaczenia Xiędze. 
å "A te 
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IMB DPM. 4 a2 M A 
WANDA. (ponosząc go) 
’ 
Prreffan, i tak łudzące nie czyń mi odkrycia; 


(Ty icden przywięzuiesz mnie tylko do życia. 
Ty,co go naiezdnicy zaczepiać nie śmieią:, > 
« 
s a, i " 
Gromco poftronnych ludów, a moia nadzieio¥ 


Przekonywasz muie ieszcze o życia potrzebie. 
i 


' Między sobą, i grobem ieszcze widzę ciebie, 一 


“Ale wiesz o przysiędze , boy się Nieba sity, 
By sig nad nami razem w gniewie nie pomscity. 
Ah! iakie ieft nieszczęście tleć miłością zbronną! 


Nadzieią, i rozpaczą dręczyć się dozgonną !. 
PRZEMYSŁA W. 


Badz spokoyna, i w maim Pani ufay słowie, 


A, Zawycięzcę nawet sami szanuią bogowie., 


Czekay mego przybycia , gdy wrócę z wieńcami » 
Nie mną los władać będzie , ale ia losami. 
Wtedy okryty sławą i szczęśliwszy może, 

A 


U nóg twych i zwycięzcę, i zwycięftwo złoże. 


KONIEC ARTU TRZECIEGO” 


F 
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AKT IV. | 


SCENA PIERWSZA. 
PROW TA. WIGEERT. ARCYKAPEAN. 


WiGRERT, (do Areyk “plana ) 


Patrz na te trupem zewsząd usłane równiny, 
Na tyle krwi rozlaney zdroie bez przyczyny. 
Gdzie walecznych rycerzy zbiór poległy w grobie., 


Ztorzeczy sprawcom woyny, złorzeczy i tobie. 


ARCYKAPEAN. 


Za cos mnie między sprawców nieszczęścia wymienił ? 
Gayby? mnie lepiey pozaał, lepieybys mnie cenił, 
Pomimo że Przemysław woyska wasze złamie » 

Inne zucąwałość iego upokorzy ramie. 

Przywodząc Rytygiera do wskazaney drogi, 
Poruszyłem iuż ziemię, poruszę i bogi. 

Już uprzedzona Xiężna wyroków odgłosem ， 

Że śmierć osób rządzących, koniecznym ief losem, 
Zadrzała na cios przyszły, a moment wyroku 
Przyspieszy nam zamęścia żądanego kroku. 

Prawda, ze przed. wyrocznią z. zadziwieniem śmiała a 
Przepowiedzianey śmierci spokoynie słuchała. 

Bądz że nią żadna więcey nie kieruie trwoga » 

Lub że ią ośmielita kochanka przeftroga ; 

Lecz iak ftanie u ofiar nie cofniętą nogą, 

Wtedy żałosne czucia nad mphwem przemoga. 
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Czyż z wami pokumane tak blisko niebiosy., 


Waszcy władzy oddały panuiących losy ? 
A RC X KASE E At W 


Nie wątp o tym; gdy waszey miecz nie sprzyia spras 
wie, 
ja was tylko sam ieden od zguby wybawie. 
Wanda, za Rządów oyca, od życia początku, 
Wiele czci dia świętego powzięła obrządku. 
Ta władła namieftnicza w tym ubiorze firoynym, 
Moc miała nad tey Xiężny sercem bogoboynym. 
I choc ią nie przybiclit, ni zmarszczy£ wiek ftary, 
Dia czci swych poprzedników wiele miata wiary. 
wymawiane przezemnie szanowała słowa, 
Zna ce iet ttómacz bogów, i obrządków głowa. 
Obaczysz to smiertelne w zamku pomieszanje, 
Riedy lud cały zadrzy na moie wezwanie , 
Ogtosze co zrobiły orszaki potężne, 
1 potroynym wezwaniem wyprowadzę Xiężnę. .— 
Lecz na tobie V/igbercie, wodzu doświadczony , 
Na tobie się opiera wyrok waszey ftrony , 
Niechby woyska część bitew poległa okupzm, 
Wygraycie; byle tylko Przemyskaw padł trupem. 
Mowitem z waszym Xieciem; on się przekonywa, 
Co z amierci Przemysława korzyści wypływa. 
Zareczyt słowem Króla że choć z wiglkim trudem, 
Dosięgnie Przemysława z walecznym swym ludem. 


Nie przyjdzie do hihih GROLKS WOp tay obrzędzie, 


1 Xie- 


"n 
nã 


WANDA 


SPE 


I Xiężna zatrwożona powołnieyszą będzie. 
A wtedy mniey upartą , zapytam w świątyni: 

Czy zbawiennych przed smiercią odmian nie poczyni, 
Czy dla krwi oszczędzenia , i dla własney chluby, 
Przeniesie wyrok smicrci nad weselne sluby. 

Że prawo, co beztenitwo Wandzie zapowiada, 
Zabrania ley rodaka, ale nie sąsiada. 

Że iey wybor te smutne wyroki obali, 

1 woyska przeznaczone na zgubę, ocali. 

Których pewnie smierć pozrze zaboyczym połowem 
Guy siz Xigzna przyjaznym nie przychyłi stowem. 一 


o Wiis GB ;E RT, 


widzę po twoiey mowie, twą ku nam przychylność , 
Lecz idż daley, może nas twoia zbawi pilność. 

Jczii Xiężna cię słucha , ieżli cię się boi, 1 
Zapewne się od rady nie odpisze twoi. : 
Ty. myslą, życiem Wandy, ty rządzisz iey, zgonem, 


Tron byt zawsze nad ludzmi, lecz ołtarz nad tronem, 
S CENAS DR NUEG UAS 


Cl BO SEL EIS TA. 
ARCYKAPŁAN 


Cóż to! goniec przybywa. 


- 


BO LES TA. (wpadcięc zadyszony) 


Ledwie mi tchu ftanie, ' 
Tak-gwattowne w mym sercu czuię pomigszanie. 
Zginęlismy 。， 
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W IGBĘRT. 


Cóż E 
b Cóż tedy 


>» b - 
(a ARCYKAPEAN. 
Boiefto mów śmiało ? 


BO LES TA. (zadyszony) 
l Rytygier r.. 


PROW S T/A. 


Mówże daley, coż mu się więc fato! 
- 


Czy poymany ? 
BOL Fy Set A. 


Już żadne go nie chwycą dłonie; 
Chyba ziemia, gdzie leży, ta iego pechłonie. 
Wiecie iako Przemysław Z zbroynemi szeregi, 
"Wszyftkie nasze obalił woienne zabiegi. 
Chciał Xiąże Markomanów boy zacząć powtornie, 
Lecz mu się iego hufce flawity upornie. 
Co! rzekł w gniewie, czekaiąc oftatniego ciosu, . 
» Wy iuz nie poznaiecie Wodza swego głósu! 
» Gdzie męftwo, gdzie są waszey karności zalety! 
» I wy się, wy się iedney lękacie Kobiety! 
» O hanbo! skryi mnię w lochów bezdenne katusze; 
» Gdy nie będąc pobitym uchodzić ztąd muszę. 
» Riedy nie mogę znaleść w pośród nieszczęść wielu, 
’ » Ni zguby w przeciwniku, ni vad w przyiacielu ! 一 


f » A wy co wzgardziliscie Xiążęcia rozkazem! 


= 


ST E s 


"Są WANDA 


ars cm eee eee 


sã Zbierzcie ówoce waszey bezbożney nauki, 

»» Niechby wasi synowie, niechby wasze wnuki, 

»» Sami sobie dać rady nie umieiąc, wreszcie , 

s» Innych praw nie miewali „iak rządy niewieście. ss 
To wymówiwszy, pełen poruszenia znaków, 

Jeszcze ciężką powiekę odwrócił na Kraków, 
Nakoniec wsciekta ręką miecz z pochew dobywa ; 


I razem samoboyczym pierś sobie przeszywa. 
WIGBERT. 
Co słyszę . - . 


BOLESTA. 


Osłabioiiy padł na samo ciemie, 
I utkwiony w wnętrznościach miecz poniost na zie- 
mię. 
Ostupiate iuż oczy krwią czarną zaciekły, 
X twarz Migcia tą martwą bladością powlekty. 一 
Nieszczęśiiwego Wodza ten ieft smutny koniec, 
1 ia lecę do ciebie, iako spieszny goniec, 
Ażeby twoicy władzy wysokiey doftoyność , 


Uśmierzyła powszechną w woysku Ahiespokoyność, 一 
WIGBERT 


Co za rozpacz! ta sprawa przechodzi mą wiarę. 
Jak firaszną na nas Nieba przesyłaią kare; 

Nie znalazł się przytomny nikt przy Bytygierze ; 
Nikt mu ręki nie wfrżymał ? 


BOLÊ- 
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= Ea 
BOLES TAi 


eee 


Przytomni, Zoknierze 


Na ratunek Xiążęcia biegli wszyscy prawie, 

Aż gdy Pana poftrzegli zbroczonego krwawie, 
Zatosnych krzyków w woysku podniosty się krocie; 
1 złożono Xiążęcia na łożu w namiocie. 


Pewnie iuż zadnych więcey nie czuie boleści. =w 
PROWITA. 
Jakże przerażaiące przynosisz nam wieści! 
ARCYKAPŁAN 


Sa to okrutne ciosy z dopuszczenia Nieba, 

Które przeyrzeć i którym zaradzić potrzeba. 

A ty co mu codziennie w ofierze cześć składam , 
Jefsy! z którego ręki moc dzielną posiadam. 

Co widzisz woynę krwawą, co znasz iey przyczyny 3 
Spoyrzyi na te okryte trupami równiny ; 

A ieżli ci nie miła ta posada krwawa, 


Albo Wandę w proch obróć , albo Przemysława. 


W I GBE RT 


Ta nienawiść co w tobie zdaie się być wieczną ; 
Może się ftać w zadrzeniu stiutnym użyteczną. 
Lecz to mało do naszey pomocy byłoby. 

W wielkich ciosach potrzebne są wielkie sposoby. 
Niechay tego pożera smierć krzywoprzysiężcę ， 
Rito Słowian o tey ftraszney uwiądorńi klęsce. 
Mato mas wygubiła płochość nie spokoyna, 
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I ta mitosé zmyślona, i ta krwawa woyna. 

Nie godzi się wymawiać etwa nie żywym; 
" Lecz Rytygier zoftawit narod nieszczęśliwym, 

Aż póki w bezrozumny m sąśiadów obiegu , 
Znależlismy niestawe w nadwislanym brzegu. — 
Padł Xiąże; i z nim nieszczęść zaginęły ślady, 

W innych okolicznościach, inne bierzmy rady. 
Powtarzam , i wy ftwierdzcie przysięgę przytomni , | 


Ze nikt o saimoboyfiwie Xięcia z was nie wspomni. = 
PROWITA.- 


Jeżli tego potrzeba dla naszey potęgi, 
Ja niosę zaręczenie okrutney przysięgi. 


W I GB E RT. i 


Ta śmierć dla nieprzyiaciot musi bydi taiemn3 ; 
Wy tutay pozoitaycie, Bolefta poydź zemną. 


SCE Nv ALN, BOŻE As 
ARCYKAPŁAŃ. PROWITA, 


ProwiTa. 


Trudno ieft cios odwrdcié kiedy iuż po zgonie, 
Zwróćmy iednak uwagę ku woyska obronie. 
Przemysław iak o smierci Xiążęcia się dowie, 
Yrwalszy będzie w układach, zuchwalszy w umowie« 
A w swoley wyniosłości niepochamowany, 


s 
Rozproszonemu woysku narzuci kay dany, 


Trzeba itie Hretiord'pi ghywoko. 


Nie 
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Nie powinno w głąb szańców ciekawe wniyść oko. 
Lecz iakież masz zamiary, służąc Markomanom, 
Czy nie sprzyiasz tym nowym oyczyzny odmianom ? 
Czy w naszym szczęściu szukasz zysku czyli chluby? 
ARCYKAPŁAN, 

Dość dla mnie zysku będzie z Przemysława zguby. 
Nie mogę zuchwałego cierpieć przeciwnika , 

* Którego zewsząd szczęście ńaywyższe spotyka. 
Nie dość że sławy nabył, żąda jeszcze więcey , 
Posiegnak do godności, i ręki Xiążęcey ; . 
Lecz mi znana tey Xiężny ślepa bogoboyność. 
Wiem co znaczy ma władza, i moia. dofłoyność , 
Trudny spor z Przemysławem, co się Wandy tycze} 


Rtórą dzis przed wyroczni sprowadzę oblicze , 
Mimo że ią Przemysław buntował fto razy, 
Jeszcze oną ulegnie pod memi rozkazy. 
Wprowadzona gdy fanic przed śmiertelną metą , 
1 Wanda się przy zgonie okaze kobietą. 

| Blask tronu, dzielność berła, znikaią przy grobie ; 
A człowiek zofławiony ieft samemu sobie. 
Było moim zamiarem ftałym à. nieptonnym, 
Xiążęcia z Wandą węzłem połączyć dozgonnym, 
Lecz zamysł ułożony , innym poszedł torem, 
I trudno było Xiezrig pokonać uporem. 
Wanda Przemystawowi sprzyjała taiemnie , 
A moie usi.ności spełzły nadaremnie, — | 

| Tak mnie iey ftałość wszyftkie wydarła korzyści ; 
Lecz iey upór nie zmnieyszy moiey nienawiści. | 
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Ten co sobie zwycięzkim mieczem ślad torowat ; 


Świat zwyciężył, lecz tutay nie będzie panował. 
; -PROWITA, 


Bogdayby twa powaga, i twoie zamysły s 
Potrafity uwolnić nas od brzegów Wisły. 
Szanowny Ofiarniku nie dość ieszcze znany, 


Ty będziesz nam'naywiększey przyczyną wygrany: 
“ab SCENA CZWARTA 


POWI TA (sam) 


Co za okrutne ciosy na nas się zwality ! 

Nadzieie nas ze śmiercią tXięcia odftapity. 

Jezli nas nie uwolni ten iłarzec obłudny, 

Nasz los będzie nie pewny, i nasz powrót trudny. 
Póydę , niech Wigbert woyska na powrót zwożywa, 
Ale widzę Przemysław w te ftrony przybywa. 


-Co ża pycha! ... zwycięzca nie umie być skromnynt: 
SCENA PIATA. 


WEGBERT. 


Coteseie dokazali z tym woyskiem ogromnym , 
Gdzież te hufce niezmiernym ftaraniem zebrane , 
Htóremi ckryliście brzegi nadwislane. 

Gdzie poftrach , co poprzedzał te niezliczne roty? 
Gdzie duma co rozpięła Niemieckie namioty , 

Od iednego tey szabli zwycięzkiey zamachu, 
Szczątki tylko 


grozhego pozoftaty gmachu». 


UCD: / II O.DI PRG- 
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PROWLIT A. 


Prawda że cię zwycięftwo osadza wysoko, 

Lecz tie zwracay na Niemców te pogardy oke, 
Zwyciężyłeś, skaratet, bezuważną śmiałość , 

Tych którzy waszych granic znieważyli całość ; 
Lecz się nie zapominay w tym szczęściu Hetmanie; 
Może z pola potyczki, krwi mściciel powiłanie. 
Jezli się twóy okrutny duch nie uspokoi, 

Rozpacz nas przeciw tobie nakoniec uzbroi, 


I te resztki z swym wodzem będą was gromiły ， 
PRZE MYS ŁA w. 
Macie Wodza na czele, lecz gdziesz wasze siły! 
PROWITA. 


Jakkolwiek sobie męftwo woysk naszych tłóma- 
CZŁYSZ 5 


Widziałeś ie wśrod boiu, i ieszcze zobaczysz. 
PRZE MYSŁAW,. 


Coż, chcesz mnie ieszcze wzbudzać zuchwalftwem do 
gniewu: 


Czy mało ieszcze dotąd krwi waszey rozlewu! 
PROWITA a 

p var E 1 

Odwaga się podwaia , gdzie się szczęście chwieie. 


PIR,Z.E M TS ELA Wo 


Nam pozoftat plon zwycieftw, wy mieycie nadzicie, 


Wiesz Prowito chite org dl + "e 
Me! SH, è 
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Jak przeciw Markomanom Mawa się okryli. 
Idz zaraz do obozu, i oświadcz Wodzowi, 
Niechay się nad wyborem losu zafłanowi, 
Lub ty mieczem polegną śmiercią nieodmienną , 
Albo wszyscy isć muszą w niewolę woienną, 
Wybieraycie. 


PROW E TA. 


Okrutny! nie tusz sobie chluby, 
Drogo ieszcze opłacisz zamiar naszey zguby. 
Gdy odniesiesz zwycięftwo, z wszyftkich naszych 
szyków , 
Trupy ci pozofłaną zamiaft niewolników. 
Tam krwią skrzepłą oblane odwilgną twe bluszcze > 
Tam cię groby uwiecznią, i wystawią puszcze. 一 


Ç odchodzi. ) 
SCENA SZOSTA.. 
PRZEMYSŁA w. (Sam) 


Kiedy wszyftkich orężem nieprzyiacioł zgubię , 
Wtedy sobię tę Xiężnę szanowną zażślubię. 

Jak szczęśliwym mnie Nieba udaruią plonem, 

Jey ręka dla mnie będzie naywspanialszym tronem, 
Lecz iegzcze mnie od Wandy. przegroda odpiera, 
Htóra przedemną spadnie, z głową Rytygiera. 

Ten Xiąże niebespieczny, i Wodz Teutonów , 

Co chce być z sercem Wandy dziedzicem dwóch trés 


nów: 
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€zyli nim chciwość włada, czyli też kochanie, 


Chyba mnie ze swą śmiercią, obrażać przeftanie. 
SCENA SIODMA. 
PRZEMYSŁAW. WANDA. 


W AN DA. 


Gdzież nakoniec kres twego zakładasz pogromu. 
Jeszcze cię krwawe bitwy nie zwrócą do domu. 


Pomysl, ze mnie zbyt trwożysz, tak wątpliwą woyną ; 
Pr RYZ EM ZS EAS W 


Jeżeli ciebie woyna czyni niespokoyną ，、 

Ten sam miecz który stawe twą rozszerzyć może, 
Na Ołtarzu przymierza bez zwłoki potoze. 

Lecz sprawa ukończona ieft tylko w połowie, 
Znękani, muszą pęta przyjąć Almanowie. 


Trzeba poskromić smiatos¢ naiezdnikow winnych. 


WAND Ae 


Jeżli iefteś szczęśliwy za coż dręczysz innych, 
Juzes naiezdców mieczem dzielnym upokorzył s, 


Drogeś sobie do sławy niezgastey otworzył. 
PRZEMYSŁA We 


Jezli mi Wanda serca swego nie oddała; 


Ma sława ieft nikczemna , ma potęga maka, 


WANDA 
Albaz ty ieszcze wkżia:4/ gia Btfidlaniu + 
PRZE- 
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PRZEMYSŁAW 
Znam coś winna przysiędze , cos winna kochaniy. 
Szczęśliwy w mey miłosci, losy nie winuie ; 
Lecz wiem KI potaiemn?e zgubę mi gotuie. 
Nie ie Czas ną tym mieyscu rozpościerąć żale 。 
Wszyftko musi ufłąpić , potędze, i chwale. 
Zuchwatemu naiezdcy , iuż przytarłem głowę, 
Teraz tylko uśmierzę poditepy domowe. 
kecz sig ztąd oddal Paai, przy obozie blisko , 
Niebespieczne obratag sobie ftanowisko. 
Wróć do zamku, tam z dalszych ¢zynéw ci-się spra- 

wie. 
5 WANDA, 


Go, ia sig ztąd oddale, a ciebie zoftawie? (odchodzący 
O Nieba t ah coż mowię , sama zapominam, 


Com winna mey przysiędze, co błędna poczynam. 
SCENA OSMA. 


PRZEMYSŁA W. (Sam) 


Już poszła co za przymus, a razem przytomność,, 
Gdzież kiedy przy potędze większa była skromność a 
I przy catey świetności, i przy stawie swoi, 
Zwyciężyć się nie lęka, a kochać się boi. 
S.C E NAND Z UE WDT AT A. 
FRZYMYSŁAW. DOBRI ESS. 
DOB LES Z. 

Metmanie ! niż ma EQ ate eins niczyje , 


Nieprzyjaciel sig mięsza , Rytygier nie żyje 
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PRZEMYSŁA W 


Jakto. 


DOBILESzZ, 


Widząc Rytygier, że woyskiem nie władał, 


Że go słuchać nie chciała, sam sobie śmierć zadat. 
\ PRZEMYSŁAW. 


Maz co samoboyczego padł ofiarą ciosu, 

Godzien był dla odwagi względnieyszego losu $ 
Lecz szczęścia woiennego niepomyślna zmianą, 
Przyspieszyła ten smutny koniec Markomana. 

ldź zaraz do Rrólowy, i odkryi bez zwłoki 

Te okrutne rozpaczy Rytygiera kroki ; 

Lecz przeciw Teutonom, poftracie ich męża, 

Nie przyftoi mnie więcey , brać się do oręża. 

_ Zginął Wodz, co był pierwszym niepokoiu celem, 
A lud słaby być przeftat mym niéprzyiacielem. 


KONIEC ARTU CZWARTEGO. 


AKT V. 
SCENA PŁERWSZA. = 


WANDA. ODA. W OLA 
W AN DA. 
Co, was tutay ku brzegom tym smutnym przywodzi, 


Łdżcie ztąd; nikt | hip rc e do ofiar nie, wchodzi. 
LUD cin.org.pl Ni 
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Ni was żadna guchwatesé wymowi ni meftwo, 
A na wszyfthich ciekawych rzucone przeklęftwo. 
Odftąpcie. . „. f 

ODA, 


z 
Widzieliśmy z górnego mieszkania, 
Gwałtownego w obozie znaki pomięszania. 
Przerażliwy krzyk w posrzod Almanów powftawat, 
I przytomnym nieszczęsne domysły dodawał. 


WANDĄ, 
1 coż ten krzyk miał znaczyć ? 
OD A 
Głos wcale nieznany ,, 
Nie pomyślne nam pewnie zwiaftuie odmiany. | 
WANDA. 


Ah śmiertelna messerce napaftuie trwoga! 

Jeft to nieszczęsnych ciosów okrutna przeftroga , 
Czy tylko nie Przemystaw ; okrutne wspomnienie £, 
Czyli go nie spotkąło nieszczęsne zdarzenie! 


Ach tego do mey śmierci ieszczeby potrzeba. — 
W I O L A, (ma boku ) 
Ah iak ieft niespokoyna, iak smutna, o Nieba! 
Wystawiona na losów przeciwnyck igrzyske ! 
WANDA, 


Ah idźcie ztąd, zbyt tutay przychodzicie blisko 


Szanuycie tai ice i 
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Mimo czci dla wiary, 


Trwogą mnie napełniaią, i bogów ofiary. 


SCENA DRUGA. 


w ANDA. (Sama) 


Teraz ma Arcykaptaneręką doświadczoną , 

Zapalić te ofiary, które ogniem spłoną. 

Niewiem czy wyrok szczęsgiem mym będzie czy zgw 
é è ba» 

Los móy ieszcze ukryty za zastońą grubą ; 

Ten wyrok w Xiędzę losów utaiony skrycie; 

Wyiawi Prremystawa zwyciçZRie przybycie. 

On oftrzem swego miecza odkryie ciemnice , 

Gdzie naszey ciekawości dochodzą granicę. 

I wyrok swoie srogie przepisy złagodzi, 


E narod mu cześć odda, któremu dowodzi. 


SCENA TRZECIA. 
WANDA. ARCYKAIŁAN. 


ARCY KAPEAN, (na boku ) 


Sama tylko po smutnym przechodzi się brzegu » 
Będę mógł zręczniey użyć moiego wybiegu. 

( Do Wandy ) 
Ta wesołość na czole pod tą wiłęgą złotą , 
Zadna ieszcze nie była przerwana zgryzotą. 
Nieszczęśliwa , ty nie wiesz. 
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W AN DA. 


Coz mi los odkryie } 
Czy nową śmierć, mów prędko. 


ARCYKAYEAN. 
~ Przemysław nie żyie. 


WANDA, 


Co słyszę! Ah zginęłam, powiedz bez przeszkody „ 
Zisąd masz tey nieszczęiliwey powieści powody ! 


to ci mówił? 
ARCYKAPŁA N. 


Widziałem iak z rozpaczą zbroini, 
Trupem go położyli Niemcy niespokoini, 
Niechcieli przyiąć kaydan ochydnych rozkazów » 
1 tysiące śmiertelnych nam rzucili razów. — 


WANDA 


Ah czy ieft nicodmienna ta wiadomość stowna,! 
„Bogowie! coż moiemu nieszczęściu wyrówna ! 
Ryt zwycięzcą, czy nie dość dla moiego bytu, 
To chlubne. przypomnienie, potęgi zaszczytu: 
Trzebaż było spraw nowych znaydować powody , 


Wchodząc z nieprzyiacielem w niebespieczne zgody!==. 
ARCYKAPEAN, 


OQdrzuć próżnych wyrzutów nie potrzebny smutek, 

To co wyrok przeznaczył, wziąść musi swóy skutek, 

Podday się rok 
ry 


owi. . + 
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O nieszczęścia tłoku $ 
Ty mnie towarzyszytes w każdym życia kroku s 
A zawsze idąc ze mną, nieodftepnym torem, 
Zoltawiasz mnie nad samym grobowca otworem. 
(do dArcykapłana ) 
Oddal się ztad nieszczęsnych wiadomości goncu ! 
Niechcę mieć świadka cierpień, w samym nawet 
słońcu ! 
Teraz kiedy mnie żałość dokucza taiemna. 
I Bogom cześć by była w żalu nieprzyiemną. 
Qdeydz ztąd, 


ARCYKAPŁA Ns, 


Oddałam się, bo twa skryta Łałość, 
Przyćmiłaby obrządku całą okazałość. 
Lecz niech cię żadna tozpacz nie dręczy, niezbożna * 
Sa ciosy Których ludziom uniknąć nie można, — 
， ( odchodząc ) 
Qbaczę ezy iey miłość nie będzie zmyślona ! 


W A ND A. 


Już się moiey przyszłości podnosi zasłona | 

Ten ief piorun co mocą mnie uderzył cało, 
Którego mi się lekac zawsze należało. 

Przybadz teraz na pomoc ty czarna rozpaczy, 
‘Riedy iuz głuche Niebo mnie słuchać nie raczy, 
Riedy w życia przeciągu, co wspomnieć dotkliwo, 
1 mtoda, i na Tronie, nie bytam szczęśliwą: 
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` Te wieńce uzbierane przez moie orszaki, 
Których chiubne na zamku powiewaią znaki, 
Obmierztego zwycięftwa będące obrazem, 
Podniosty mą potęgę , i nieszczęścia razem. — 
Przebaczcie mi bogowie, wy tworcy wszech rzeczy » 
Ze Wanda nieszczęśliwa wam nawet złorzeczy ! ‘ 
Wszak doznatam iuż Niebios zagniewanych mary! 
A me skargi, iak bole, iuż nie maią miary! 一 
Przebaczcie , i tey duszy którą wnet wyzione, 
Użyczcie z swey wszechmocy „potężną zasłonę, 

* Pomniycie o Narodzie gdzie berłem wtadatam! 
Gdzie moy oyciec ieft czczony, i gdzie ią wzroft, 
brałam! 

Niech ten Narod przeżyie nieskończone wieki, 
Niechay od smutney zguby i od klęsk daleki 。 
Przetrwa stawą imienia te skaty ogromne, 
Gdzie się wznoszą Krakusa groby wiekopomne. 
Polecam wam zwłok moich obrzędy pogrzebne „ 
(Zrzucniąv płaszcz à Korony ) 

I te froie nieszczęsnym Królom nie potrzebne. 
“Chcieycie ieszcze oftatnig mą usilność wspierać «, 
I gdy kochać bronicie , dopuśćcie umierać. 


Przyim mnie Wisto. (Ska.te w Wiste) 


AŃCYKAPŁAN, ( nadbiegniąc ku moffowi ), 


Już tryumf com go życzył sobię. 
Gdy się Wanda w wislanym zanurzyła grobie. 
Już iey nie masz, iuż w głębi zamknęła się mętney s, 
Należy mi hoHyBaé/ zOdej. Odra p) bamiętney y 


Wista, 


TRAGEDTA. 


69 
re TT => 


Wisła która w swą otchłań tę Xiezne zabrała, 
1 twoie Przemysławie nadzieie ztargała. 

Ten iuż ciężar naywiększey opadł, z moiey głowy, 
Gdym przcigt wysłanego gońca do Królowy. 

J co bytby śmierć Xięcia rzetelnie wysławił, 
Jam Rrólowy przeciwny przypaddk obiawił. 
Los posłużył, że Wisła mą zdradę pokryie, 

1 co by mnie wydata Wanda, iuz nie zyie; 
Jey śmiercią iuz się moia poprawiła sprawa. 
Należy mi się iesżczg pozbyć Przemystawa, 

| posłańca mi trzeba zgubić nieodwłocznie, 
Przez niego by się zdrada wydałą widocznie 
Ale óto Przemysław ; zginątem : 


SCENA CZWARTA. 
ARCYKAPŁAN » PRZEMYSLaw, 


PRZEMYSŁA w. 


Gdzie Xigzna! 
Rtórey ręka łaskawa równie iak potężna, 
Chcąc się nieprzyiaciotom znękańym użalić, 
Potrafiła zuchwałych zgromić i ocalić, 


Niechay prżyidzie uwieńczyć swe fatkawe ezyny 5 
Oto są wience dia niey. 


ARCYKAPEAN, 


Potam te wawrzyny. 
A ieżli ią w właściwym chcesz uczcić sposobie , 


Płacz ze inna, i Cyprysy potoz na iey grobie. 
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PRZEMYSŁAW. (chwytaiąc się za pafasz) 


Co mówisz zdrayco! 
ARCYKAPŁAK. 
Panie stuchay mnie: 


PRZEMYSŁAW. 


Niecnoto! 一 一 一 s 
to wszyftko twą zbrodniczą wywracasz robotą; 
Mów gdzie Wanda złoczyńco! 


ARCYKAFPŁAW. 
Juz nie żyie Panie. 
PRZEMYSŁAW, 


© nieszczęście (biegnąc do Arcykapfana) giń zdrayco! 


ARCYKAPŁAN. ( kiękaiąc ) 


Stóy, moie wyznanie 
Pewnie mnie w podeyrzliwym umyśle oczyści ; 
I zniszczy ten zawiązek ku mnie nienawiści. 一 
Uwiadomiona Wanda o wieści ftraszliwy , 
Że Xiqże Markomanów iuż poległ nie żywy, 
Tak mocno Rytygiera śmiercią się ftrwożyła , 
Że niezwłocznie w Wiślane. odmęty wskoczyła. 
I znaki Cpokazuis na korong} co ie zawsze nosiła 
3 , na sobie, 


Porzucita nieszczęsna Królowa przy grobie. 
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PRZEMYSŁAW. 
COdbieraigo plaszcz i koronę ) 


Tez same, mamże wierzyć , o nieszczęścia zdrądne | 

Jakim sladem tę ftraszną taiemnicę zgadne! 

Lecz co mnie po tych smutnych dowodach odkrytych; 

Ftóremi tylko zwiększą nieszczęść znakomitych , 

Chocbym zgadł, z iakich zrzodet życie swoie kroci 3 

I zemfta nawet sania mnie iey nie powróci. — 

Lecz iakże, czyż z niepewnym zoftac odurzeniem ! 

Czy me losy połączyć z Wandy przeznaczeniem ; í 

Czyli wierzyć miłości, aż dotąd nieznany ! 

Że Rytygier od Watdy był skrycie kochany! 

Ah po nieprzewidzianey tey ftracie Xiążęcey ! 

Wierze memu nieszczęściu; i niczemu więcey: 一 

Ale mi ten obtudnik ten zdrayca nikczemny , 

Swey zbrodni iakis pozor zoftawia taiemny. 

Gdybym wiedział; lecz coz ztąd, że się oręż skrwąs 
wi, 

Smieré iego , iego zbrodni światu nie wyiawi. 

O wy szanowney Wandy ozdoby wspaniałe! 

Swietego iey wspomnienia znaki pozoftate! 

Ręką, co się ośmielam was teraz podzwigać, 

Tą zaboycę Hrólowy poprzysięgam ścigać. 

Nad to ieftem rażony , nadto ieflem tknięty , 

Żebym ścisle rozftrzygał zbrodnicze zamęty., 

Lecz ty firóżu Ołtarza , bezbożnych przymiotów ! 

€o lub zbrodnię spetnites, lubes na nią gotów ; 

 Którey sam byłeś sprawcą, lub eprawie pizytomnym z í 
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Twa kara za wzór wiekom zoftanie potomnym. 
Jeżli czas, co nam prawdę nie będzie ukrywał, 


Wyiawi srogą pewność , żeś do zbrodni wpływał. 一 


ARCYRAPEAN. (pofrzegąiąc Dobiesza mowi na 
x fironie ) 
Ah to Dobiesz ; zginąłem ! 


SCENA PIATA- 
Ciz i DOBLESZ 
DOBIES Z, 
Nie wiem gdzie ieft Pani. 
PRZEMYSŁAW. 
ĉo! zdrayco ! iakto nie wiesz. 
DÓŹrESŁ 


Dworzanie zebrani, 
Mówili mi na zamku gdym szedł z twym rozkazem ; 


Że poszła ku Swiątyni z służebnemi razem. 
PRZEMYSŁAW 
i tyż Xiężnie niedoniost moiey wiadomości! 
DOBIES Z. 
Jam iey ieszcze nie widział. 
i 


PRZEMYSŁAW. 
O smutna pewnosci! 
| +] D . E 13 
Czemus zaraz nic przeszedł e droga oftrozna } 


fw zamku Mi nip Paths Org. p | 


TRAGEDTA Bą 


DOB LES Z, 
Chodziłem na próżno. 
Byłem wszędzie, lecz w zamku Xiężny nie zaftatem , 
Gdy się z Arcykaptanem przy wschodach spotkałem, 
On mi mówił że Xiężna do ofiar wychodzi, 


I że się obrządkowi przeszkadzać nie godzi. 


ARCYRAPEA p (na ftronie ) 
Ach zginątem ! i 
PRZEMYSŁ “A w. 
Poczwaro! Ty zuchwałośę miażej?” 
Ze moiego Posłańca na Zamku wfłrzymałeś ? 
Cleci do Arcykapłana z orężem, chcąc go practic) 
Okrutny! dosyć tego. - - 
ARCYKAPLAN. ( klęka) 
Ah niżeli zginę, 


s 


Pozwól niechay wyiawię cata moią winę; 
Chciey mnie tylko wysłuchać. 
有 RS MEME E KARN 
Jak súiates zbrodniarzu | 
Tą ręką zabić Xiężnę, cos kładł na Ołtarzu! 


ARCYKAPŁAN. 
Jeżeli iet pod słońcem tak srogi morderca, 
Ja zapewne ią zabić nie miatbym dość serca ; 
Ani się moia ręka wzniosła tak wysoko. à 
Lecz Sgdzio w inną ftronę odwróć twoie Sko. 
Chciatem ią prawda zgubić, i w iednym pogrzebie, 
Chciatem razem pogrążyć, i Wandę, i ciebie, 


Gdy mi się zrazu 有 nie TOP, 


Waszą 


4 WAND A 


Wasza witos¢ mey zdradzie otworzyła zrzodta, 
A wiedząc czego serca miłosne się boia, 


Umyslitem przed Xiężną udać zgubę twoią. 
PRZEMYSŁAW. 


Dość tego, przefłań daley ranić mnie tak srodze! 
Nadto iuż taiemnicy tak ftraszney dochodzę! 

© przewrotny zabytku wyrzutów piekielnych ! 
Potworze narzucony w gniewie nieśmiertelnych ! 
Co ni myśleć , ni nawet czuć nie ieftes zdolny ， 
Czemużeś mnie ochronił w tey zgubie ogólny ! 

A gdym iey nie mogł dofłać, za bogów rozkazem, 


Szczesciemby dla mnie byto umierać z nią razem. 


_ Bogowie! com nic w życiu bez was nie poczynat, 


Czylim na to zwyciężał, bym tryumf przeklinat! 一 
Jakoweż mam korzyści w zaszezytach i chwale, 
Gdzie przy wiencach Cyprysy, przy wielkości żale! 
I kiedy po nad brzegiem styną nasze bronie, 

Wtedy Wanda zwiedzioną w Nurtach Wisły tonie. 


SCENA SZOSTA. 


Giz. wiGBERT. PROWITA z Orszakiem 
Niemcow. 


W I GB ER Ts 


“ 


Wodzu! mów , czyli nasze -skończone ugody , 
Czyli nic dwa przyiazne nie skłóci narody ; 
Dość iuż mamy tych nieszczęść, czegoz więcey trzeba, 


Co mam oręż oszczędził, te wydarły Nieba. 一 
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PRZEMYSŁAW. 


Walecznego Narodu Rycerze cnotliwi, 


*-Tak iak my opuszczeni, tak i nieszczęśliwi, 


"Wróćcie nazad zabrawszy swych Jeńców woiennych , 


1 bądzcie przyiaciotmi sąsiadów ościennych. 
Nigdyśmy niezwracalt zbroyney ku wam siły ; 
Dziś nas współne nieszczężcia bliżey połączyły. 
PROW IE TA. 
Kiedyż nieszczesliwszego widziatem zwycięzce! 
PRZEM YS ŁA w. 
Ah! nic naszey podobno nie wyrówna klęsce, 
Wszyftkosmy. utracili gdy Wandy nie mamy, 
ProwITA. 
Co mówisz! 
WTI GB ER T 
Także ftraszne wieści odbieramy, 
Nieftety ! 
PRZEMYSŁAW. -(pokazuiąc na Arcykaplana ) 
Oto zdrayca, co dawno układał, 


Jakby Wandę mogt zgubić, i iakby sam władat, 
SCENA STODMA I OSTATNIA. 


Cit sami + WSZEWOR, za którym przynoszą 
Wandy ciato przykryte, przyktórym idzie Oda 
z Wiolą z Orszakiem kobiet, i ludem. 


WSZEWOR. f pokczśiąc. na Ciało) 
Oto lef co posłuszna okrutnym wyrokom, 


Thliwa Wanda rozpaczy oddała się krokom, 
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Co maiąc bogów wzorem, a cnoty zasadą, 


— 


T żyła nieszczęśliwie, i zginęła zdradą! 一 
Czuła iak iey sprzyiateé itale Przemysřáwie:} 
Lecz pamiętną co winną i bogom i sławie, 
"Nie mogła wzaiemnością twe uwieńczyć skronie, 
Lecz co czuła za zycia, dowiodła przy zgonie. 一 
PRZEMYSŁA Ww. 
© Wando! która giniesz przez podftępy wieszcze. 
OD Ae 
Gdyby cię nie kochała, toby żyła icszcze, 
PRZEMYSŁAW, 
Oto ieft skutek moich i zasług i chwały, 
Mtóre mi się z zwycięftwa mego pozoftały. 
(do żołnierzy J 
Podłego winowayce w tey poważney szacie, 
Pod ftraż oftrego Sądu zaprowadzić macie. ź 
Niechcę głosić wyroku, bo w razie tak thliwym, 
Sam bym się zemścić umiał, gdybym mógł być mści- 
wym. 
Lecz Sędziów obowiązek swoią poydzie droga, 
Śprawiedliwość i kara bezemnie być moga ; 
à Narod co przesądnie swą Panią zbyt dręczył , 
4% Niechby cieńiom hanbiącą niesłuszność zawdzięczył. 
£ 
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